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– Привет, красавица!

Кейси Гатлин услышала, как звякнул колокольчик на двери аптеки, мимо которой она проходила по тротуару, но не придала этому значения. Ее поразил мужской голос. Она помнила эти слова и его глубокий вздох, когда впервые открыла дверь своего дома этому мужчине. Только на этот раз его голос был не чувственным, а удивленным.

Медленно повернувшись, она оказалась лицом к лицу с человеком, с которым мечтала никогда больше не встречаться. Глупая мысль, учитывая, что его семья живет с ней в одном городе. А он часто навещает близких. Его появление в настоящее время было сродни катастрофе, хотя она не без удовольствия разглядывала его высокую фигуру и аккуратно постриженные белокурые волосы.

– Джейкоб Блэкстоун? – Кейси старалась казаться беспечной и кокетливой. Такое поведение обычно гарантировало ей, как бармену, большие чаевые. Но прямо сейчас притвориться спокойной ей не удалось. – Что ты здесь делаешь?

Глупый вопрос. Он приехал навестить свою мать-инвалида, Лили Блэкстоун, после того как его дед умер, а брат Айден переехал в семейный особняк. Кейси рассчитывала, что Джейкоб не появится в городе несколько месяцев, и у нее будет возможность примириться с прошлым.

– Я имею в виду: что ты делаешь в этой части города? – Ну, вопрос логичен. Усадьба Блэкстоунов расположена на другом конце Блэк-Хиллз. Но от страха и изумления при встрече с бывшим любовником Кейси плохо соображала.

Он показал ей небольшую сумку:

– Бинты. Зашел их купить по пути домой с работы.

– Ты поранился?.. Стой, ты сказал, домой с работы? – Кейси запрокинула голову, чтобы лучше вглядеться в лицо Джейкоба. Ей нравилось, что он такой высокий. Прежде рядом с Джейкобом она чувствовала себя в безопасности. Жаль, что это ощущение оказалось иллюзией.

– Да, с хлопчатобумажной фабрики. – Джейкоб буравил ее великолепными глазами цвета янтаря с оттенком темного шоколада. Кейси стало неуютно под его взглядом. Но одновременно ей понравилось его пристальное внимание. – Тебя, наверное, долго не было дома, поэтому ты не слышала новости. – Он выгнул бровь.

– Не слышала. Я вернулась только на этой неделе. – У нее скрутило живот. Почему семья не предупредила о Джейкобе до ее возвращения? Ответ очевиден. Ее родные хотели, чтобы Кейси была рядом с ними. Она ни за что не вернулась бы, если бы знала, что Джейкоб снова поселился в Блэк-Хиллз.

Кейси и Джейкоб познакомились в самолете по пути в Блэк-Хиллз. Она возвращалась от своей тетки из Сиэтла и делала пересадку в Филадельфии, а Джейкоб летел к матери. С тех пор они встречались каждый раз, когда он приезжал в город. Потом последовали угрозы от деда Джейкоба, и Кейси уехала жить к своей тете.

Кейси решила, что теперь, когда Джеймс Блэкстоун мертв, она может вернуться к своей семье. Он больше не будет угрожать трем одиноким женщинам, неспособным постоять за себя, что лишит их средств к существованию. Она знала, что ей придется встретиться с Джейкобом, но сейчас все равно растерялась.

– Я вернулся в Блэк-Хиллз, чтобы помочь Айдену на фабрике, – сказал Джейкоб. – Он часто ездит в Нью-Йорк, а проблемы на фабрике требуют постоянного присутствия кого-то из нас.

– Да, я слышала, что там происходит нечто странное, – пробормотала она. Постоянное присутствие. Должно быть, Бог наказывает ее за тайны, которые она хранит.

Кстати, о тайнах. Кейси слегка наклонила голову, чтобы незаметно оглядеть тротуар за спиной Джейкоба. Ее мать и бабушка могли выйти из магазина в любую минуту. Зная, что в скором времени придется поговорить с Джейкобом, она предпочла бы не останавливаться на тротуаре перед аптекой Парсонса на глазах у всех горожан.

Ей повезло в одном: вдоль Мейн-стрит росли миниатюрные груши, которые закрывали обзор из близлежащих магазинов. В конце весны деревья покрылись белыми цветами, еще больше пряча от любопытных глаз.

Если бы Кейси устроила сцену, стоя на тротуаре, Джейкоб, вероятно, впал бы в истерику. Она многому научилась за те месяцы, пока они встречались, но он не водил ее ни на одно общественное мероприятие в Блэк-Хиллз.

За время знакомства Джейкоб не представил Кейси своей семье и ни разу не приглашал на свидание. Он проводил вечера в ее доме, готовя еду, смотря кино и занимаясь с ней любовью, а потом уезжал домой в Филадельфию. Однажды она приехала в его квартиру, надеясь больше узнать о городе, который он любит так, что даже оставил ради него свою семью. Еще она хотела немного узнать о его работе руководителя крупного производственного предприятия. Но и в Филадельфии они не выходили из его квартиры.

Кейси, в отличие от Джейкоба, искала любовь всей своей жизни. Он ясно давал понять, что его не интересуют долгосрочные отношения, поэтому Кейси перестала настаивать на серьезности. Она слишком боялась его потерять. В конце концов, ответственным парням не интересны девушки, работающие в баре. Но Кейси потеряла голову не только из-за красоты Джейкоба. С ней он был внимательным, заботливым и чувственным, хотя и не обещал жениться.

– Ты ждешь кого-то? – спросил Джейкоб, скрестив руки на груди.

Ах, она отлично помнила эту его позу. Джейкоб складывал руки на груди, когда чего-то не одобрял, был в чем-то неуверен и не желал, чтобы кто-то об этом догадался. За счет подтянутых мышц и самоуверенности он выглядел властным, отчего у Кейси по спине бегали мурашки.

Джейкоб наклонился ближе, нависая над ней:

– У тебя новый мужчина?

Под его пристальным взглядом ее сердце забилось чаще.

– Хм, на самом деле должна прийти моя мама. Вот я и смотрю, не идет ли она. – Она прибавила: – А мужчина у меня действительно есть.

– Поэтому ты изменила свой телефонный номер? Ты не отвечала на звонки несколько месяцев.

Неожиданный поворот. Хотя Джейкоб Блэкстоун всегда умел ее удивить. И потом, она почти ничего о нем не знает.

– Слушай, Джейкоб, мне правда жаль. Я поступила очень плохо.

Она несет на плечах тяжелый груз. Причина – не оправдание ее поступку. Она вернулась только после смерти Джеймса Блэкстоуна. Если бы она знала о приезде Джейкоба, то не возвратилась бы в Блэк-Хиллз. Ей просто нужно время. Время, которое убегает, словно песок.

– Я просто хочу знать почему, – сказал Джейкоб. Мышцы его рук напряглись под тканью рубашки. Интересно, как руководителю крупной компании удается поддерживать отличную физическую форму.

– По-твоему, я не выдержал бы, узнав, что ты решила разорвать наши отношения? – спросил он.

– Я… – Кейси заметила, как по противоположному тротуару идут ее знакомые. Блэк-Хиллз – относительно небольшой город. Почти все друг друга знают. Стоять на Мейн-стрит и разговаривать с Джейкобом – все равно что выступать на сцене. Если они привлекут внимание…

И в любой момент могут появиться ее мать и бабушка.

– Я не знаю, как тебе сказать. Мне просто надоели наши отношения. И потом, ты относился ко всему несерьезно. Поэтому, Джейк, мне очень жаль.

Затем она повернулась и пошла прочь, молясь о том, чтобы успеть и не позволить матери и бабушке пронести ее ребенка по Мейн-стрит. Джейкоб не должен узнать о сыне. Ему достаточно одного взгляда на мальчика, чтобы понять, почему Кейси исчезла из его жизни. Хотя Джейкоб имеет право знать правду.

Это означает, что у Кейси есть всего несколько дней, чтобы подготовиться и представить Джейкобу его сына. И чем скорее она их познакомит, тем лучше.


Джейкоб Блэкстоун отлично разбирался в людях, поэтому понял, что Кейси Гатлин что-то от него скрывает.

В разговоре с ним она избегала прямого ответа и отказывалась смотреть ему в глаза, и это задевало его.

Джейкоб сильнее всего хотел, чтобы их взгляды встретились. Он вспоминал об этом, сидя со своими братьями в кабине за баром в ресторане «Лола», поедая острые куриные крылышки, жареный картофель с сыром и беконом и запивая ужин алкоголем. Джейкоб всегда пил вино. Братья подшучивали над его выбором, но он не смущался по поводу того, что у него из всех членов семьи Блэкстоун самый изысканный вкус.

Он никогда не забудет, как познакомился с Кейси. Она понравилась ему сразу, как только уселась рядом с ним в самолете. Кейси оказалась умной и веселой девушкой. Когда они приземлились в аэропорту в часе езды от Блэк-Хиллз, он предложил ей поехать в город вместе с ним. С того момента, приезжая в Блэк-Хиллз, он проводил с ней время, но через несколько месяцев она перестала отвечать на его звонки. Приехав домой после похорон деда, он не мог нигде ее отыскать. Домик, в котором они провели столько приятных часов, был заперт.

Джейкоб стал одержим Кейси. Время и расстояние ничего не изменили. Но они словно жили в разных мирах. Тем не менее он был не готов с ней расстаться.

Кейси была необузданной и страстной и одновременно создавала для него уют, которого у него никогда не было. Он проводил с ней тихие ночи, они вместе смотрели кино или готовили еду. Ни одна женщина так его не увлекала.

– Простите меня, ребята, – сказал Джейкоб.

Братья уставились на него, когда он вышел из-за стола. Они сидели в ресторане уже час, а Кейси, работая в баре, ни разу не посмотрела в их сторону.

Пройдя в бар, он приготовился услышать ее насмешливые замечания.

– Джейк? Что привело тебя сюда сегодня вечером?

Джейкоб стиснул зубы. Он рассердился не потому, что Кейси называла его так, а потому, что ее хрипловатый голос заставлял его вспоминать их прошлые отношения.

– Разве для этого нужна причина? – ответил он. – Неужели я не могу просто полюбоваться на красивую женщину, которая обслуживает посетителей?

В любое другое время ее глаза сверкнули бы, а полные губы растянулись в улыбке в ответ на его комментарий. Но не сегодня.

– Раньше ты никогда не приходил на меня посмотреть, – сказала она, затем опустила глаза и принялась протирать барную стойку.

Джейкоб уселся на стул, рассматривая ее стройную фигуру в узкой футболке и джинсах. Она мельком взглянула на него, потом снова стала избегать его взгляда.

Она игнорировала его телефонные звонки семь месяцев. И вот теперь он, успешный и влиятельный бизнесмен, охотится за женщиной, работающей в местном дешевом баре, потому что изнывает от страсти.

Собрав остатки гордости, он наклонился ближе:

– Ты никогда не говорила мне, где работаешь.

Кейси бросила полотенце на стол и уставилась на Джейкоба в упор.

– Слушай, Кейси, неужели я по-дружески не заслужил ответа? – спросил он.

– Мой ответ – молчание.

– Ага.

Ее глаза сверкнули, и он догадался, что она в самом деле что-то скрывает.

Прежняя Кейси была открытой и жизнерадостной. Но сейчас она вела себя сдержанно. Джейкоб разозлился, ему стало любопытно, что произошло.

Он не понимал, что лишило ее радости и непринужденности. Он видел, что она флиртует и улыбается другим клиентам. Но как только он подошел к бару, она посуровела.

Забавно, но именно непредсказуемость в ней так привлекала Джейкоба. И она же держала его на расстоянии. Джейкоб не мог жить, не зная, что ждет его завтра. Некоторые люди обожают непредсказуемость. Джейкобу хватало неожиданностей в жизни благодаря брату-близнецу: Люк любил скорость, Джейкоб – размеренное и запланированное существование. Не говоря уже о том, что Джейкоба крайне беспокоила карьера Люка, который был гонщиком.

– Все из-за того загадочного мужчины? – спросил он. – Он тебе так дорог?

Кейси наклонилась к нему и уперлась руками в стол. Джейкоб обратил внимание, что ее грудь стала полнее.

– Джейкоб? – Она посмотрела на него выжидающе. – Слушай, здесь не подходящее место для разговоров. В другой раз, может быть.

– Почему? Он здесь?

– Нет, Джейкоб, дело не в этом.

У Кейси зазвонил телефон. Она отвернулась, сделала несколько шагов в сторону и ответила на звонок. Быстро переговорив, она ушла.

Переполняясь решимостью, Джейкоб встал и пошел за ней. Пройдя в конец бара, он увидел, что Кейси ускользает через заднюю дверь. Он знал, что ее мать и бабушка живут в небольшом доме за баром, так что она, вероятно, пошла туда. Он поймает ее, когда она будет возвращаться в бар, и поговорит с ней без свидетелей.

Джейкоб видел ее силуэт в темноте, когда вышел на улицу. У ее дома он замедлил шаг. Кейси поднялась по ступенькам, и дверь открылась. Из дома вышла женщина, похожая на ее мать.

И тут Джейкоб услышал детский плач.

– Боже мой, дочка, – сказала мать Кейси. – Я не могу успокоить Картера. Он требует только тебя.

Джейкоб непроизвольно шагнул ближе.

Кейси ловко взяла ребенка на руки. Он перестал плакать, как только его головка легла на ее плечо.

Джейкоба бросило в жар. Пока Кейси убаюкивала ребенка, он не мог отвести взгляд от необычных темно-золотых кудряшек на голове малыша.

– Такие волосы были у меня и моего брата, – не сдержавшись, пробормотал Джейкоб.

Его услышали. Кейси резко повернулась к нему лицом. Ее мать округлила глаза, и Джейкоб понял, что пожилая женщина невольно подтвердила его подозрения.

– Кейси? – резко произнесла мать и вошла в дом.

Кейси больше не смотрела в сторону Джейкоба.

Она захлопнула за собой дверь, оставив его одного в темноте.

Ему потребовалось время, чтобы заставить себя вернуться в ресторан. Он машинально подошел к братьям и уселся за стол, ничего не видя перед собой.

– Джейкоб? – К нему наклонился Люк. – Джейкоб, ты в порядке? Где ты был?

Подняв наполовину выпитый бокал вина, Джейкоб осушил его. Потом осторожно поставил бокал на стол. У него кружилась голова. Он уперся ладонью в стол, надеясь, что тот не позволит ему упасть.

Люк положил ладонь на стол, повторяя движение Джейкоба:

– Ты меня слышишь?

Джейкоб сердито ответил:

– По-моему, я стал папочкой.
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Двадцать четыре часа спустя Джейкоб немного успокоился и был готов поговорить с Кейси. Когда он думал, как однажды узнает о том, что будет отцом, он воображал себе романтичный ужин с женой или совместный поход к доктору. А получилось, что самая великолепная в мире женщина уже стала матерью его ребенка.

Оцепенение сменилось яростью. Джейкоб не спал всю ночь. Он снова и снова подсчитывал сроки. Они не разговаривали семь месяцев. Ребенку, по-видимому, три-четыре месяца. На каком она была сроке, когда ушла от него? Два месяца? Три? В любом случае она узнала, что беременна, пока они еще были вместе. И, судя по волосам ребенка, он наследник семьи Блэкстоун.

Джейкоб понимал, что должен разговаривать с ней только тогда, когда успокоится.

Кейси жила за городом в крошечном доме. Джейкоб был уверен, что она дома, потому что узнал ее график работы.

Дверь ее дома открылась, прежде чем он постучал. Кейси ничего не сказала, а просто повернулась и пошла в дом, предлагая Джейкобу следовать за ней. Проходя в гостиную, он разглядывал фигуру Кейси и понимал, что она сильно изменилась. После родов она немного поправилась и стала еще более женственной.

Он указал кивком в сторону дороги, где стоял автомобиль:

– Кто в доме?

– Мама, – тихо сказала Кейси. – Она в детской с Картером.

У него сдавило горло.

– Хм, Картер?

– Да. Джейк Картер.

Джейк. Этим сокращенным именем Кейси называла Джейкоба. Называла со смехом и страстью. Назвать так ребенка гораздо важнее, чем дать ему свою фамилию.

– Значит, ты признаешь, что он от меня?

– Конечно.

Он подошел к ней ближе:

– Почему ты так со мной поступила, Кейси? Неужели я так ужасно обращался с тобой, что ты скрыла от меня ребенка?

– Дело не в этом, Джейкоб.

– А в чем? – Глубоко вздохнув, он понизил голос. Он должен сохранять самообладание. – В чем дело, Кейси? Я не представляю, что заставило тебя обмануть меня. И не сообщать мне о сыне.

Она скрестила руки. Ее груди, обтянутые тканью футболки, приподнялись.

– Я не обманывала тебя. И я никогда тебе не лгала. Я собиралась тебе рассказать. Просто я не могла выбрать время.

– Значит, ему три месяца?

– Исполнилось неделю назад.

– За прошедший год ты могла в любой момент мне позвонить. Или, черт побери, ответить на мой звонок.

– Я боялась. Безопаснее всего было уехать.

– При чем здесь безопасность? Я ни за что не причинил бы тебе вреда.

– Я знаю, Джейкоб, но…

– Что еще? Ах, наплевать. Ты три месяца скрывала от меня сына, – выдавил он. – Ни записки, ни фото, ни телефонного звонка. Черт, даже сообщение не прислала! Написала бы: «Между прочим, я беременна». Больше ничего не требовалось.

Он шагнул еще ближе и навис над миниатюрной Кейси:

– Теперь я получу то, что хочу.

Кейси глубоко вздохнула, и Джейкоб уставился на ее грудь. Он чуть не выругался, почувствовав желание. Ему не следовало хотеть женщину, которая его предала. Но он не мог с собой совладать.

– Джейк, пожалуйста, позвольте мне объясниться.

– Слишком поздно. Никаких разговоров. Никаких размышлений. Теперь я буду действовать.

Она выпрямила спину и собралась с духом.

– Картер поедет домой, – заявил Джейкоб.

Кейси стиснула зубы:

– Он дома.

– В мой дом. – Он обрадовался, увидев, как она испугалась. – Он Блэкстоун. Он должен жить со своей семьей.

Кейси с трудом сглотнула:

– Джейкоб, пожалуйста, не делай этого.

– Запомни, Кейси. Ты пожалеешь о том, что совершила. Я обещаю.


Джейкоб выбежал из дома. Кейси испугалась, что он реализует свои угрозы. Чем больше проходило времени, тем сильнее она волновалась.

Кейси знала, что сделала неправильный выбор, но, учитывая обстоятельства, поступила разумнее всего. Она решила подождать, пока Джеймс Блэкстоун умрет, а потом сообщить Джейкобу о Картере. Так она защитит не только собственного ребенка, но и членов своей семьи. Без мужской поддержки мать Кейси дала им с братом очень многое. Кейси очень тосковала по своей семье, но, в конце концов, она заботилась о женщинах, которые ее воспитали. Ее мать и бабушка не смогли бы противостоять Джеймсу Блэкстоуну, если бы он вознамерился лишить их средств к существованию.

Но Джейкоб не поверил ей. Он действовал эмоционально, не зная фактов.

Разве Кейси сумеет заставить его выслушать эти факты? Она знала, что адвокат Джеймса, Кантон, может творить чудеса, если захочет. Возможно, Джейкоб уже приказал ему готовить документы, чтобы отнять у нее ребенка. Мысль об этом потрясла Кейси до глубины души. Она не сможет прожить без Картера и дня. Но Джейкобу явно этого не понять.

Вероятно, он заставит их ребенка чувствовать то же отчуждение, какое она испытывала в детстве. По своему опыту Кейси знала, что отцам неведома привязанность к детям. Но она была счастливее своего брата. Отец ушел из семьи, когда Кейси было восемь лет. А ее старший брат своего отца вообще никогда не видел.

Промаявшись все утро, Кейси решила, что не может ждать, когда Джейкоб сделает первый шаг. Мобильный телефон Джейкоба не отвечал, и Кейси испугалась еще сильнее. Она позвонила в особняк Блэкстоун-Манор. Ей ответил старый дворецкий, Нолен. Она разговаривала с ним прежде несколько раз, когда просила пригласить к телефону свою подругу Кристину, которая вышла замуж за брата Джейкоба. Нолен сообщил ей, что Джейкоб собирался в «Кашки и пинетки».

Кейси охватила паника и злость. «Кашки и пинетки» – единственный эксклюзивный магазин для детей в городе. У Джейкоба полно денег, и он может покупать сыну все лучшее.

У нее сводило живот от волнения, пока она ехала по Блэк-Хиллз. Припарковав машину на стоянке у магазина «Кашки и пинетки», Кейси выскочила на улицу и быстро зашагала по тротуару. Она редко заезжала в этот дорогой район города. Автомобиль Джейкоба стоял у магазина. Вне сомнения, он покупает для ребенка все необходимое.

Кейси гордо вошла в магазин и увидела Джейкоба, который стоял у шикарной детской кроватки.

– Что ты делаешь? – спросила она.

Джейкоб повернулся и удивленно на нее уставился. На долю секунды Кейси увидела перед собой прежнего Джейкоба. Но его губы изогнулись в усмешке.

– Дайте нам минутку, пожалуйста, – сказал Джейкоб продавщице. До этого момента Кейси не замечала, что та стоит с другой стороны кроватки. Женщина спокойно повернулась и прошла в глубь магазина. – Я обустраиваю детскую в Блэкстоун-Манор.

– Тебе не нужны все эти вещи, Джейкоб, потому что Картер не будет с тобой жить.

– И кто так решил?

– Дело не только в тебе, Джейк. Ты должен думать о том, что лучше для Картера.

– Да. У меня есть средства, чтобы дать моему сыну все, в чем он нуждается. В отличие от тебя.

Кейси стерпела обиду.

– В самом деле? Ты можешь дать ему любовь? Ты сумеешь его успокоить? Ты будешь сам его воспитывать? Или ты планируешь воспользоваться услугами няни?

Он угрожающе прищурился, но она и бровью не повела. На карту поставлено будущее ее сына. Кейси не хотела обижать Джейкоба, но не знала, как еще до него достучаться.

– Одно я могу сказать наверняка: все это я могу дать Картеру. А вот ты вряд ли. Ты хочешь, чтобы Картер жил с тобой? Я тебя понимаю. – У Кейси на миг перехватило дыхание. – И я не виню тебя за то, что ты мне не доверяешь. Но я не могу отдавать своего сына кому попало.

– О, тебе не обязательно с ним расставаться, – хрипло произнес Джейкоб, словно ему было трудно говорить. – Ты можешь поехать вместе с ним. Я уверен, что найду для тебя занятие.

Очередное напоминание о том, что Кейси нужна Джейкобу только как сексуальная партнерша.

Кейси стояла несколько секунд в оцепенении, но Джейкоб не собирался отступать.

– Дело в том, что Картер пробыл с тобой три месяца, – произнес он. – Но твое время вышло.

Она понимала, что Джейкоб – властный и решительный человек. Но когда он повернулся и бросил на нее пристальный взгляд, она смутилась и испугалась.

– Джейкоб, я понимаю, что ты злишься, – сказала она, пытаясь скрыть панику. – Я сильно просчиталась. Поэтому я хочу исправить ситуацию. Но не привлекай юристов. Ты правда хочешь, чтобы Картер стал частью твоей жизни? Докажи мне это.

– И что я должен доказывать? Мы были вместе целый год. Ты знаешь обо мне все.

– Нет, не все. – Она решила говорить начистоту. – Тебе нравилось проводить со мной время дома, но ты никогда никуда со мной не ходил. Я была нужна тебе только для секса. Почему я должна верить в то, что ты сможешь быть хорошим отцом?

– Мне доказать, что я умею менять подгузники?

– Я хочу убедиться, что тебя интересует не только секс, Джейкоб. Покажи мне, что ты за человек на самом деле. Могу ли я верить тебе? Могу ли я верить, что ты не станешь поливать меня грязью перед моим ребенком за моей спиной? Воспитаешь ли ты его порядочным и нравственным человеком? Я не позволю, чтобы мой сын был простым винтиком в семействе Блэкстоун.

Джейкоб подошел ближе, возвышаясь над ней:

– Что за чушь ты несешь?

Выгнув шею, она уставилась на него в упор:

– Раз ты не знал о Картере, то, вероятно, ты не в курсе, что твой дед приходил ко мне.

– Айден сказал бы мне.

– А разве Айден знал? Его с твоим дедом не было.

– А кто с ним был?

– Твой адвокат.

– Кантон?

– Точно. Они пришли ко мне домой утром. Я была беременна всего неделю.

– Откуда он об этом узнал?

Кейси покачала головой:

– Я понятия не имею. Но он знал, как долго мы с тобой встречались. Я не удивлюсь, если за мной следили.

Кадык Джейкоба дернулся. Кейси сожалела, что сообщала такие печальные новости.

– Джеймс знал, что ты беременна от меня, – уныло произнес он.

Она часто задавалась вопросом, как у деда Джейкоба вообще могли появиться дети. В его семье царили манипулирование и страх. Не удивительно, что Айден Блэкстоун сбежал из дому.

Хотя Джейкоб всегда казался ей вполне нормальным, Кейси чувствовала мрачную печаль под его тотальным самоконтролем. Неизвестно, как Джеймс Блэкстоун обращался со своими внуками. Возможно, он их окончательно запугал. Джейкоб никогда не рассказывал ей о своей семье.

– Это единственная причина, из-за которой он потребовал, чтобы я уехала из города и никогда не возвращалась.

Джейкоб словно обледенел. На его лице не дрогнул ни один мускул. Он вцепился руками в перекладину кроватки, костяшки его пальцев побелели.

– Но ведь ты вернулась.

– Узнав, что он умер, я подумала, что теперь могу приехать домой. – Но, вероятно, она совершила ошибку. – Он угрожал бизнесу моей семьи…

– Как? – Джейкоб прищурился, будто заподозрил ложь.

– Джейкоб, – сказала она, качая головой, – твой дед владел половиной города. Он сдавал нам в аренду землю под ресторан «Лола», но не продавал ее ни моей матери, ни бабушке. Я подозреваю, он собирался использовать нас в своих интересах при первой возможности. – Кейси с трудом переводила дыхание. – Он угрожал закрыть наш бизнес. Все, чем владеют моя мама и бабушка, связано с рестораном «Лола». Не говоря уже о том, что их дом стоит на арендованной земле. Поэтому я согласилась, и твой дед и адвокат ушли. Потом я обналичила кое-какие свои сбережения и уехала.

Джейкоб ухмыльнулся:

– Чертов манипулятор.

– Когда я услышала о его смерти, я подумала – вернее, мы все решили, что он больше нам не навредит. И мне оставалось только решить, как поступить с тобой. Давай смотреть правде в глаза, Джейкоб. У тебя есть деньги и чертовски хороший адвокат. Но Джеймс не владел мной, и тебе я не принадлежу. Если ты хочешь воспитывать Картера, перестань мне угрожать и начни со мной сотрудничать.

– А кто решил, что ты что-то здесь решаешь? Я не знаю, могу ли тебе доверять.

Кейси охватило беспокойство. Да, у нее были веские причины, чтобы уехать. Но Джейкоб считает иначе.

– Я не запрещаю тебе видеться с Картером, потому что не желаю мстить. Я просто хочу, чтобы он был в хороших руках. Ты должен сам воспитывать ребенка, а не поручать заботу о нем высокооплачиваемой няне.

Джейкоб уставился на нее в упор:

– Откуда мне знать, что ты хорошо его воспитаешь?

– Я… – Она не нашлась что ответить.

– Посмотри правде в глаза, Кейси. Ты сбежала, чтобы скрыть от меня ребенка. Почему именно я должен тебе что-то доказывать? Мы оба должны это сделать. Другой вопрос – как.
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Последний раз Джейкоб терял самоконтроль, когда был в постели с Кейси. Но сегодня испытывает не удовольствие, а ярость. Он прошел в кабинет своего брата Айдена в особняке Блэкстоун-Манор, зная, что Джон Кантон должен быть там.

Сегодня утром Айден упоминал о встрече с адвокатом – следовало заняться завещанием Джеймса Блэкстоуна.

– Ты, ублюдок, – проворчал Джейкоб в сторону адвоката и увидел шокированный взгляд брата.

Этот человек по воле деда пытался шантажом заставить Айдена жениться на Кристине – медсестре их матери.

– Я знал, что ты заставил двух человек вступить в брак, чтобы выполнить прихоть Джеймса. Ты угрожал им и обещал разрушить весь город ради этого старика. Но я считал, что порядочный человек не скроет от меня ребенка. – Он навис над невысоким Кантоном. – Но я ошибался.

– Джейкоб, что происходит? – спросил сидящий за столом Айден.

Кантон и глазом не моргнул. Или притворился, что не понимает Джейкоба.

– Я сделал так, как приказал твой дед, – сказал он.

– По-твоему, я не имел права голоса?

Кантон пожал плечами:

– Этот вопрос решал не я.

Джейкоб с рычанием кинулся на Кантона, но его удержали крепкие руки Айдена. Айден встал между Кантоном и Джейкобом, который явно хотел прикончить адвоката.

– Я, очевидно, что-то пропустил, – произнес Айден. – Рассказывайте сейчас же.

Видя, что ему ничего не угрожает, Кантон заговорил:

– Я думаю, Джейкоб имеет в виду разговор его деда с мисс Гатлин.

– Что? – удивился Айден.

Джейкоб отвернулся. Не видя адвоката деда, он быстрее совладает с эмоциями.

Он повернулся, смотря на своего брата:

– Я разговаривал с Кейси Гатлин.

Айден отрывисто кивнул:

– Так это правда? Ребенок твой?

– Ему три месяца, – уточнил Джейкоб. – Я познакомился с Кейси во время полета домой и… Короче, я проводил время с ней, когда приезжал в город.

Айден поднял густые брови:

– Вот это да, Джейкоб. Я не подозревал о ваших отношениях.

– Ребенок, безусловно, от меня. Наш дорогой дедуля угрожал ей и заставил ее уехать из города, скрыв от меня ребенка.

Айден прищурился, глядя на адвоката:

– Откуда дед узнал, что Кейси беременна? Разглашать медицинские сведения запрещено. Он что, обнаружил ее тест на беременность?

Джейкоб едва сдерживал ярость, ожидая ответа.

Кантон ухмыльнулся:

– За приличные деньги можно купить любую информацию. У одной из младших медсестер, работавших у доктора Кейси, были проблемы с финансами.

Джейкоб снова бросился на Кантона, но Айден вовремя его остановил. Джейкоб тяжело дышал. Его сердце колотилось как сумасшедшее, пока он пытался примириться с вторжением деда в его частную жизнь.

– Успокойся, – тихо сказал Айден на ухо Джейкобу. – Пусть он ответит на наши вопросы, а потом мы от него отделаемся.

Воцарилась тишина. Джейкоб отчаянно старался взять себя в руки. Он лихорадочно соображал, что если бы не приехал домой, то никогда не узнал бы о своем сыне.

– Я случайно выяснил, что Кейси родила от меня.

Кантон снова заговорил, стараясь находиться от Джейкоба на безопасном расстоянии:

– Тогда я не понимаю, в чем проблема.

Джейкоб повернулся к нему, но не сдвинулся с места:

– Проблема? Вы пытались лишить меня моего ребенка.

– Но, по твоему собственному признанию, нам это не удалось.

– И ты не собирался мне ничего говорить? – спросил Джейкоб.

– Твой дедушка требовал абсолютной преданности. Конечно, я ничего бы тебе не сказал. – Выражение его хитрой физиономии не изменилось. – И поскольку мисс Гатлин уехала от тебя, не выходила с тобой на связь и не приезжала до смерти твоего деда, она выполнила наши условия. Поэтому мне нечего рассказывать.

– Надеюсь, тебя будет мучить совесть, – произнес Джейкоб.

– Совести у меня нет, – сказал Кантон. – Я просто делаю свою работу.

– Хватит, – произнес Айден. – Кантон, на сегодня мы закончили дела. Встретимся в твоем офисе позже и подготовим последний документ по завещанию деда.

Адвокат был достаточно умен, поэтому поспешно ушел.

– Черт, поскорее бы от него избавиться, – сказал Айден, приводя в порядок документы на столе.

– Долго еще с ним придется работать?

Айден уже год сотрудничал с адвокатом деда после того, как Джеймс шантажом заставил его жениться на Кристине. К счастью, Айдену повезло с женой, но присутствие адвоката раздражало его и напоминало о махинациях деда.

Айден махнул рукой на документы:

– Это последний документ. Скоро мы отделаемся от всех проблем. В том числе от Кантона. Придумать бы способ наказать его за то, что он сделал. – Айден откинулся в кресле. Он был похож на утонченного арт-дилера с Манхэттена, хотя сейчас жил в Южной Каролине, а не в Нью-Йорке. – Значит, Кейси Гатлин? Красивая, но, безусловно, не твоего круга женщина.

– Точно подмечено. – Джейкоб принялся расхаживать по кабинету, стараясь успокоиться. Сейчас ему не помешает пробежка, хотя сегодня утром он уже пробежал пять миль.

– И что ты собираешься делать? – немного погодя спросил Айден.

Наступило напряженное молчание.

Наконец Джейкоб сказал:

– Я бы соврал, ответив, что не хочу с ней встречаться. – Он посмотрел на брата. – Но она не годится для продолжительных и серьезных отношений.

– Почему нет?

Хороший вопрос.

– У нас разные взгляды на жизнь. Она похожа на Люка. Такая же непредсказуемая и упрямая.

«И она заставляет меня чувствовать себя взбалмошным и безрассудным, рядом с ней я себя не контролирую».

– Она великолепна, – заметил Айден.

– Она работает в баре.

– Значит, она не белоручка.

Джейкоб уставился на книжные полки, сосредоточившись не на названиях, а на цвете и формате книг:

– Она скрыла от меня моего сына.

– Да брось. Девушка просто запаниковала и совершила ошибку. Тебе же нравилось быть с ней раньше. В чем настоящая проблема?

Джейкоб задался вопросом, может ли позволить себе расслабиться, хотя бы немного. Он привык, что братья доверяют ему свои сокровенные переживания, а не наоборот.

– Раньше мне было проще. Но она права. Я прятал ее ото всех, чтобы никто не вмешивался в мою жизнь. – Он пригладил рукой свои коротко подстриженные волосы. – И она была нужна мне не только для секса. Я не стремился к тому, чтобы наши отношения были удобными для меня.

– Отношения с женщиной никогда не бывают удобными. Но хорошее всегда перевешивает все остальное.

Джейкоб позавидовал брату. Ему самому никогда не удавалось быть спонтанным. Строгое соблюдение стандартов и процедур помогало ему в бизнесе, но вредило в отношениях с женщинами. По крайней мере, с теми немногими, что у него были.

Кейси застигла его врасплох. Рядом с ней он боялся потерять самоконтроль и действовать под влиянием эмоций.

– Она мать моего сына, – сказал Джейкоб. – Лучше быть рядом и знать, что делает твой враг, верно?

– Джейкоб, я придерживался этого правила, и все закончилось тем, что я женился на женщине, которая навсегда изменила мою жизнь и мой образ мышления. Я стал лучше, но все же…

– Я не такой.

Айден взглянул на него с недоверием, но Джейкоб не обратил на него внимания. В восемнадцать лет Айден поклялся никогда не возвращаться в Блэкстоун-Манор, а теперь он счастливо женат и живет здесь постоянно, часто ездя в командировки в Нью-Йорк.

Вероятно, Джейкоб сделает то же самое. Он правильно поступил, вернувшись домой, тем более, здесь живет его сын. Но он вряд ли женится на Кейси.

– Джейкоб? – серьезно спросил Айден, вырывая брата из размышлений. – Как ты поступишь с Кейси и ребенком?

– Его зовут Картер. – У Джейкоба сдавило горло, и он откашлялся. – Если я отберу у нее сына в судебном порядке, то поступлю как подонок. У нее нет денег, но она не отдаст сына без боя. – Он нахмурился. – И еще неизвестно, как после всего этого она будет относиться ко мне.

Через секунду Айден спросил:

– Ты хочешь ее?

– Хочу, но она мне не подходит.

– Жизнь непредсказуема, – заметил Айден.

Джейкоб планировал каждый свой шаг. И он вряд ли откажется от этой привычки.

– Я не откажусь от своего сына.

– Тогда ты должен быть очень осторожен. Ради себя и ради них.

Джейкоб взглянул на брата:

– Что ты имеешь в виду?

– Я имею в виду события на фабрике. Мы до сих пор не выяснили, кто саботирует наш бизнес, и, пока мы этого не знаем, наши жизни в опасности. Меня раздражает задержка отгрузки и возня с заказами клиентов, но ничего не поделаешь. В прошлом году могла погибнуть Кристина. Она не была основной целью, но это ничего не меняет.

Джейкоб слишком хорошо помнил ту ночь, когда группа головорезов подожгла студию Айдена, пока Кристина находилась внутри. Инцидент стал одним из многих подозрительных событий на хлопчатобумажной фабрике Блэкстоунов, однако после него ситуация сильно усложнилась.

– По-твоему, они могут угрожать моему сыну?

– Не специально, но все же. – Айден смерил его взглядом, и Джейкоб сильнее забеспокоился. – Будет лучше, если о твоем сыне никто не узнает. Пока.

– Верно. – У Джейкоба был большой опыт по сокрытию тайн в этом городе.

– А теперь вернемся к делам, – сказал Айден. – Перед приездом Кантона мне позвонил Бейтман с фабрики.

Джейкобу тоже звонили на мобильный телефон, но он перевел звонок на голосовую почту. Он был слишком взвинчен после стычки с Кейси в детском магазине, чтобы обсуждать деловые вопросы.

Прежде проблем с самоконтролем у него не было.

Джейкоб резко опустился в кресло напротив письменного стола Айдена.

– Я просто не знаю, что делать с фабрикой, – произнес он. – Нужно ловить этого гада по-другому. Я бываю на фабрике каждый день, но я состою в руководстве. И со мной никто не разговаривает. Нам нужен свой, надежный человек среди рабочих.

– Попросим Бейтмана посоветовать подходящую кандидатуру.

– Правильно. – Фабричный мастер Бейтман уже однажды помог братьям Блэкстоун. Жаль, что в данный момент Джейкоб не может думать ни о чем, кроме Кейси.


Увидев Джейкоба на крыльце своего дома, Кейси поняла, что серьезного разговора ей не избежать.

– Нам нужно обсудить основные правила, – произнес он, нетерпеливо выжидая на пороге ее дома. – Мы должны поговорить. Наедине.

От его властного тона кожа ее рук покрылась мурашками.

– Да, мы должны, – согласилась она.

Кейси неторопливо прошла в детскую. В воскресенье утром у нее обычно не было важных дел. Ее мать, как правило, приходила до обеда и сидела с Картером, пока не открывался ресторан «Лола». Иногда Кейси занималась поручениями. Потом они ужинали всей семьей. Просьба к матери остаться с Картером подольше – обычная формальность, но с Джейкобом ничего не случится, если он подождет на крыльце несколько минут.

Кейси надела джинсы и затянула волосы в хвост. Она старалась не торопиться. Он ничего не сказал, когда она наконец вышла, а просто придержал для нее дверцу своего автомобиля и решительно ее захлопнул.

Строгий салон внедорожника Джейкоба нервировал Кейси. Он уселся на водительское сиденье, прижимая телефон к уху.

– Я уже еду, – сказал он и потянулся за ремнем безопасности. Без объяснения Джейкоб положил телефон на центральную консоль. Заведя двигатель, он отъехал от дома Кейси, не сообщая, куда они едут.

– Ты упомянул основные правила, – произнесла она.

Джейкоб молчал еще несколько минут. Слышался только стук колес.

– Я ясно обозначил, чего хочу.

– На самом деле нет.

Он мельком на нее посмотрел.

– Ты намерен забрать Картера насовсем? Я не позволю тебе оформить на него опеку и забрать. Ты хочешь, чтобы он проводил с тобой несколько часов в день? Ты не задумывался, как это на него повлияет? Ты?..

– Хватит, Кейси. – Увидев хмурый взгляд Джейкоба, она ослабила наступление. Но Кейси не собиралась извиняться за то, что старается защитить своего сына. – В тот момент я сильно разозлился. Я был под влиянием эмоций. – Он тяжело вздохнул, с трудом сохраняя самообладание.

Обиженная Кейси хотела заставить Джейкоба признаться, что она и Картер займут главное место в его жизни. Отчасти она жаждала видеть, как его легендарное хладнокровие разбивается в пух и прах.

– Мы должны делать то, что лучше для Картера. – Он смотрел прямо перед собой. – И как мы это сделаем?

– Просвети меня на этот счет.

– Не ерничай, Кейси. – Он погладил рукой гладко выбритый подбородок. Кейси никогда не видела его со щетиной. – Если тебе не понравится то, что я скажу, и ты решишь снова сбежать от меня с сыном, то ты ничего не добьешься. Я в любом случае тебя найду.

– Моя семья живет здесь, Джейкоб, – возразила Кейси. – Я быстро поняла, что побег ничего не изменит. Однажды я совершила ошибку, но я ее не повторю. Ты собираешься беспрепятственно общаться с сыном. – Она поерзала на кожаном сиденье. – Я не хочу, чтобы мы тратили время, воюя друг с другом. Ради Картера мы должны договориться. Все зависит от тебя. Докажи мне, что с тобой наш сын будет в хороших руках.

– И что я должен делать? Черт, я понятия не имею, получится ли из меня хороший отец. Мне следует сдать экзамен?

– О, называй это экзаменом, Джейкоб.

Он мельком на нее взглянул:

– То есть за те месяцы, что мы были вместе, ты ничего обо мне не узнала?

На Кейси нахлынули воспоминания об их веселых совместных минутах, о долгих ночах, полных ласки и любви. Хотя не стоит обманываться. Любви между ними не было.

Кейси пересела ближе к Джейкобу, насколько позволял ремень безопасности.

– Ну, – сказала она, протягивая к нему палец, – я знаю, что вот тут у тебя чувствительная зона. – Она нежно погладила внешний край его уха, а потом подбородок. – Я знаю, что ты часто бреешься, потому что тебе не нравится выглядеть неопрятным. – Она провела тыльной стороной ладони по его шее и ключице. – В сексе ты предпочитаешь миссионерскую позицию, чтобы максимально контролировать процесс.

– Так что еще ты хочешь обо мне узнать? – грубо прервал ее Джейкоб.

Она откинулась на спинку сиденья, сдерживая самодовольную улыбку. Ей нравилось дразнить Джейкоба.

– Чем ты занимаешься? Что тебя волнует? Что доставляет тебе удовольствие? Ты планируешь жить здесь после того, как наладишь работу на фабрике?

– А ты? – ответил Джейкоб вопросом на вопрос.

– Что ты имеешь в виду?

– Первые три вопроса я адресую тебе. – Он повернул машину на стоянку и посмотрел на Кейси в упор: – Тебе тоже придется на них ответить, Кейси.

Джейкоб пристально смотрел в ее глаза.

– Я не единственный, кто должен платить за свои ошибки. – Он наклонился к Кейси, и от страха у нее защемило сердце. – Мы будем часто с тобой видеться.

– Я не сомневаюсь. – Кейси кивнула, стараясь успокоиться.

Его взгляд упал на ее соблазнительный рот.

– А я сомневаюсь в каждом слове, которое слетает с твоих красивых губ, – сказал он.

Внезапно он дотронулся до ее губ большим пальцем. Она затрепетала от его прикосновения.

– Расскажи, как ты живешь, Кейси.

Кейси поджала губы и одарила Джейкоба настойчивым, самоуверенным взглядом, которого удостаивались ее нахальные клиенты. Он просто улыбнулся, затем отстранился от нее и проехал вперед.

– Ну, – начала она, немного запнувшись, – живу я достаточно просто, как ты уже знаешь. Моя работа связана с моей семьей.

– Они поддерживают тебя и Картера?

Джейкоб так мягко произнес имя сына, что у Кейси вновь защемило в груди – на этот раз, от радости.

– Конечно. У нас очень дружная семья. Моя бабушка, мать и брат обожают Картера.

В действительности мать Кейси ужасно страшилась родства с семьей Блэкстоун. Кейси вытерла руки о джинсы, подыскивая слова.

– А твоя семья? – Она с трудом сглотнула, подумав о своей подруге Кристине, ставшей Блэкстоун. Она ужасно разозлится, когда узнает, что Кейси не сообщила ей о Картере. – Они в курсе?

– Увидишь. – Джейкоб резко повернул машину на детскую площадку, возводимую на деньги Блэкстоунов в южной части города.

На площадке была группа людей, наблюдавших за работой строителей.

– Они знали о нашем приезде? – спросила Кейси.

– Они знали, что приеду я, – ответил Джейкоб. – А ты просто бонус. – Положив ладонь на ручку дверцы и глядя прямо перед собой, Джейкоб произнес: – И запомни: моя любимая позиция, когда ты сверху.

Кейси сглотнула. Она озадаченно размышляла над его откровением.

Она последовала за Джейкобом, и он представил ее своему брату. Потом вперед вышла Кристина и тихо сказала:

– Мы знакомы. Привет, Кейси.

До отъезда Кейси и Кристина были очень близки. Между ней, Кристиной и Авери Прескотт возникли тесные отношения, благодаря участию в общественных работах, и их различный социальный статус на эти отношения никак не влиял. Кейси сказала им, что уезжает работать, и после возвращения пыталась возобновить связь с подругами.

– Кейси, мне жаль, что мы только сейчас с тобой познакомились, – сказал Айден.

Кейси не понимала, как ей реагировать. Айден не стал ждать ее ответа и продолжал:

– Не будем ходить вокруг да около. Джейкоб рассказал нам, что случилось. Вернее, почему ты уехала из города.

Он обменялся с женой понимающим взглядом.

– Мы с Кристиной отлично знаем, как мой дед манипулировал людьми ради собственной прихоти. Но запомни, что мы с нетерпением ждем, когда ты и Картер войдете в нашу семью.

Кейси посмотрела на Джейкоба, задаваясь вопросом, что он сейчас чувствует. Но его взгляд невозможно было понять.

– Я не уверена, когда это произойдет…

Айден покачал головой:

– Не имеет значения. Мы всегда к твоим услугам.

Затем он повернулся, чтобы поговорить с Джейкобом, будто не случилось ничего необычного.

– Как идут дела? – спросил Джейкоб. Казалось, он никак не отреагировал на слова брата.

– Хартвелл проделал большую работу.

Кейси увидела, как Айден обнял Кристину. Он непроизвольно погладил ее плечи, одаривая жену своим вниманием, одновременно разговаривая с Джейкобом. У Кейси стало тяжело на душе, но не потому, что она позавидовала подруге.

– Привет, Кристина! – сказала она, чувствуя неловкость. – Как поживаешь?

– Хорошо, – ответила подруга. – В самом деле, хорошо.

Глубоко вздохнув, Кристина серьезно посмотрела на Кейси:

– У тебя есть его фотографии? Я ни разу не видела Картера после твоего возвращения.

Кейси поежилась. Для Кристины было важно, что Кейси не общалась с ней прошедший год. Вытащив телефон из заднего кармана, она показала ей фотографии Картера.

– О, какой он хорошенький, – выдохнула Кристина.

Кейси испытала материнскую гордость. Джейкоб протянул руку, взял телефон у Кристины и стал просматривать фотографии сына. Кейси с трудом сдерживалась, видя глубокую печаль в его глазах.

Вина глубоко поселилась в ее душе, и она сомневалась, что когда-либо от нее избавится. Да, Кейси боялась. Да, она зилась. Да, ее шантажировали. Но, в конце концов, ее решение выполнить требования Джеймса сильно обидело Джейкоба.

Джейкоб долго и пристально смотрел на одно фото. Он молчал, и на душе Кейси стало еще тягостнее.

Она отвела взгляд от Джейкоба и увидела суровый взор Айдена Блэкстоуна. Она слышала, что он крепкий орешек. Но в его глазах читалось не только сочувствие Джейкобу, Айден сопереживал всем членам своей семьи. Кейси почувствовала отвращение к самой себе, и у нее скрутило живот.

– Давай я покажу тебе, как идет строительство. – Кристина взяла Кейси за руку, уводя прочь.

Возможно, так будет лучше. Иначе Кейси разрыдается у всех на глазах.

– Я действительно не понимаю тебя, Кейси, – наконец произнесла Кристина. – А я очень хочу тебя понять.

– Джеймс угрожал моей семье. Я не знала, что делать, чтобы не пострадали моя мать и бабушка.

– Это я понимаю, – сказала Кристина. – Поверь мне, очень хорошо понимаю. Я достаточно натерпелась от Джеймса.

Кейси могла только представлять, что, живя в Блэкстоун-Манор с Джеймсом и ухаживая за его дочерью, Лили, Кристина была вынуждена постоянно с ним общаться. Лили требовалась круглосуточная помощь после автомобильной аварии, потому что женщина впала в долгосрочную кому. Потом Джеймс заставил Кристину и Айдена пожениться. Прошедший год был тяжелым не только для Кейси, но и для Кристины.

– Я не понимаю одну вещь, – произнесла Кристина. – Почему ты не обратилась ко мне, как к подруге, и не попросила помощи. Отчего не позволила морально поддержать тебя и Картера? Неужели ты решила, что я не захочу вам помочь?

Кейси остановилась. Она боялась, что если будет идти и разговаривать одновременно, то упадет плашмя. Она оказалась не готова к такому разговору. Кроме того, ее утомило общение с Джейкобом.

– Прости, Кристина. Но я не могла рисковать твоим благополучием.

– Дорогая, я даже не знала, что ты знакома с Джейкобом.

Кейси с трудом сглотнула.

– Не я решила скрывать наши отношения.

– Но вы отлично прятались. Я имею в виду, что я виделась с Джейкобом, когда он приезжал домой, но ни о чем не подозревала.

– Я никогда не хотела скрывать наши с ним отношения. Это было желание Джейкоба, хотя я сначала этого не понимала. Но потом, подсознательно, я поняла, что Джейкоб бросит меня, если о наших отношениях узнают все. – Поэтому Кейси прикусила язык и удовлетворилась теми крохами, которые бросал ей Джейкоб. Хотя тайные встречи ее обижали.

– Почему Джейкоб скрывал отношения с тобой? – Кристина озадаченно качала головой.

– Я подозреваю, что он не рассчитывал на длительные отношения. Он приходил ко мне в гости, и мы весело проводили время. Но он не приглашал меня в ресторан или на семейный ужин. Если мне хотелось куда-нибудь поехать, он отвозил меня в Шеффилд. По-моему, все ясно, Кристина.

Кристина посмотрела на мужчин через плечо Кейси.

– Я не знаю, – пробормотала она.

– Наши отношения были недостаточно серьезными для семьи. – О чем Кейси очень сожалела. – Хотя я не собиралась скрывать Картера вечно. Я просто не знала, как сообщить о нем Джейкобу.

– Но близкие друзья должны поддерживать друг друга. А я? Авери? Мы могли бы помочь тебе, Кейси.

– Я поступила бы несправедливо, если бы просила вас сохранить мою тайну. И Джеймс Блэкстоун не обрадовался бы, если бы Джейкоб узнал о сыне от вас. Он ясно обозначил свои требования.

Кристина поморщилась:

– Слава богу, он уже не сможет манипулировать людьми. Почему ты не связалась с Джейкобом сразу, как только узнала, что Джеймс умер?

«Потому что я хотела большего, чем могла получить».

– Я не могла придумать, как лучше сообщить ему о ребенке. Скрывать сына дольше тоже не следовало. Но самое главное сейчас, чтобы мы с Джейкобом договорились ради Картера.

Кейси рассчитывала, что подруга увидит ее искренность. Она посмотрела в глаза Кристине:

– И я надеюсь, что ты меня простишь. Мне было так одиноко без тебя и Авери.

Кристина крепко обняла Кейси, хотя та понимала, что у подруги есть все основания для обиды. В конце концов, теперь она Блэкстоун. Еще неизвестно, как все обернется.

– Я тоже по тебе скучала, – сказала Кристина.

Кейси закрыла глаза и обняла подругу. Семья очень поддерживала Кейси. Тетя, у которой она жила, любила ее и заботилась о ней. У Кейси в самом деле была серьезная поддержка. Но она скучала по своим подругам. Без них ее жизнь не была полной.

Все сложилось не так, как она хотела. Иногда, вынашивая ребенка, она мечтала, чтобы Джейкоб был рядом с ней. Когда массировала себе спину. Выбирала имена. Мечтала о будущем. Но Кейси слишком боялась получить то, что хочет.

Она оглянулась через плечо. Джейкоб и Айден по-прежнему увлеченно разговаривали. Джейк хмурился и смотрел на брата из-под опущенных век. Он так сильно изменился!

Тем не менее ей нужно с ним поладить. Ради Картера.
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Джейкоб молчал по дороге домой, пытаясь разгадать, о чем же разговаривали Кристина с Кейси. Прежде чем расстаться, женщины обнялись.

Он и Кейси едва успели войти в дом, как из кухни вышла ее мать. Она удивленно посмотрела на Джейкоба, и он устыдился своих недавних угроз. Эта женщина, очевидно, боится, что он отнимет у нее внука.

– Картер спит, – приглушенно сказала она, словно они были в детской.

– Спасибо, мама. – Кейси улыбнулась. – Он не очень тебе докучал? Картер ведет себя слишком капризно последние дни.

– Этот ребенок не может докучать, – усмехнулась ее мать.

– В прошлый раз, когда он заболел, он плакал несколько часов, – произнес мужчина, появившийся за спиной матери Кейси. – Младенцы милые, но, поверьте мне, с ними столько хлопот.

Мать Кейси одарила мужчину сердитым взглядом:

– Слова закоренелого холостяка.

– Маленькие дети не виноваты, что плач – их единственная форма коммуникации, – сухо произнесла Кейси.

Мужчина в джинсах не выглядел обиженным. Джейкоб внимательно на него посмотрел. Он забыл, что у Кейси есть брат. Кажется, его зовут Закари. У этого смуглого длинноволосого мужчины были такие же необычные карие глаза, как у Кейси. После представления Джейкоб и Закари принялись молчаливо друг друга разглядывать. Джейкоб вспомнил, как Кейси говорила, что ее брат упорно работает, помогая матери и бабушке, – днем на фабрике, а по ночам в ресторане, и даже подрабатывает, помогая фермерам с хлопком. Трудолюбивый и добросовестный молодой человек.

Мисс Гатлин осмотрела Кейси и Джейкоба, словно стараясь понять, что они затеяли, потом сосредоточенно взглянула на Джейкоба.

– Зачем ты это сделала, Кейси? – наконец спросила пожилая женщина, уставившись на дочь. – Зачем ты позволила ему видеться с Картером?

– Мама…

– Он враг. Неужели ты этого не понимаешь?

Обиженный Джейкоб расправил плечи. Сначала он хотел защитить себя и Кейси, но, услышав обиду в голосе ее матери, сдержался. Он выдержал уничтожающий взгляд брата Кейси, когда тот обнял мать за плечи. Джейкоб понимал, что гнев матери Кейси адресован не только ему, но и всему семейству Блэкстоун. Однако он собирался отстаивать свое право видеться с собственным сыном.

– Мама, он отец Картера, – ответила Кейси.

– Да, но ты сбежала вместо того, чтобы обратиться к нему за помощью. Какой же из него отец?

– Я совершила ошибку, – сказала Кейси. – Я поступила неправильно, скрыв сына от Джейкоба. Ты знала, что он войдет в нашу жизнь после того, как я вернулась.

– Я не могу поверить, что ты так спокойно позволишь ему отобрать у нас Картера, – произнесла мисс Гатлин, и на ее глаза навернулись слезы.

Джейкоб не выдержал:

– Мисс Гатлин, я не буду его отбирать.

– Старик Джеймс обязательно бы его у нас отобрал.

Джейкобу начинали надоедать напоминания о коварстве деда.

– Мой дед был эгоистом, который шел на все, чтобы добиться желаемого. Он считал, что, заставив Кейси уехать, он сможет контролировать, кто будет, а кто не будет законным наследником Блэкстоун. Но я не Джеймс Блэкстоун. Я меньше всего хочу отнять у вас мальчика.

Лицо мисс Гатлин немного смягчилось.

– Значит, она правильно поступила, не взяв у него деньги на аборт.

У Джейкоба перехватило дыхание.

– Что?

Мисс Гатлин округлила глаза, поняв, что сказала лишнее. Она посмотрела на Кейси, которая застыла в недоумении.

С покорным видом Кейси пробормотала:

– Мне предложили взять денежный чек. Я получила бы деньги, если бы согласилась избавиться от Картера. Но я отказалась.

– И он позволил тебе уехать? – Джейкоб понимал, что Кантон о многом умалчивал.

Кейси пожала плечами, будто это не имело значения:

– Он отпустил меня, потому что я пообещала не выходить с тобой на связь. Еще он назвал меня редкой штучкой.

– То есть?

– Он сказал, что я честная женщина, которая знает свое место. Эти слова от человека, который угрожал благополучию трех одиноких женщин, прозвучали как комплимент.

– Значит, вы не похожи на своего деда? – не унималась мисс Гатлин. – Но я знаю, как вы обращались с Кейси раньше. И вы по-прежнему крутой бизнесмен, верно? А вдруг вы отнимете Картера и попытаетесь уничтожить нас?

– Этого не будет. Вы просто должны мне поверить.

– Мужчинам нельзя доверять.

Джейкоб увидел боль в глазах Кейси и ее близких. Он посмотрел на Кейси, чье красивое лицо исказилось от отчаяния.

– Мисс Гатлин, – произнес он, желая развеять страх пожилой женщины. – Уверяю вас, мы с Кейси будем делать только то, что лучше для Картера.

Мисс Гатлин смотрела на него скептически, почти с вызовом, но Джейкоб не сдавался. Он должен доказать свое право называться отцом Картера. А ее близким придется принять ее выбор.

– Хорошо, Кейси, – произнесла мисс Гатлин, хотя в ее взгляде все еще читалась ненависть. – Во сколько мне приходить завтра?

– Как обычно. – Кейси мельком взглянула на Джейкоба. – Приходи к полудню.

Мать и брат Кейси ушли. Джейкоб не сдвинулся с места, когда она пошла провожать своих родных. Он глубоко вздохнул, чтобы успокоиться. В наступившей тишине ему казалось, что он слышит дыхание спящего сына.

Кейси разговаривала с матерью, стоя у ее автомобиля. Джейкоб неторопливо прошел в детскую. Его сердце колотилось, как сумасшедшее, когда он заглянул в кроватку.

Картер лежал на спине, широко раскинув ручки и ножки. Джейкоб улыбнулся. Кейси обожала спать в такой же беспокойной позе. Он задался вопросом, такой ли Картер капризный по утрам, как его мать.

У мальчика были круглые и пухлые щеки, его полные губы напоминали соблазнительные губы Кейси. Джейкобу захотелось коснуться пальцем его темно-золотистых кудрей. Сын. Его сын.

Он не услышал, а почувствовал, как Кейси вошла в детскую.

– Возьми его на руки, если хочешь, – прошептала она. – Он крепко спит.

Джейкоб вцепился рукой в перекладину кроватки, боясь прикоснуться к малышу. Кейси обо всем догадалась по его позе, ловко подняла ребенка из кроватки и прижала его к груди Джейкоба.

– Головка должна лежать на сгибе твоей руки, – сказала она.

Джейкоб согнул руку в локте и поддержал головку Картера одной рукой, а другой обхватил его тело. Он посмотрел на маленького сына, и у него потеплело на душе. В этот момент Джейкоб понял, что не остановится ни перед чем, чтобы сделать счастливым ребенка, доверчиво лежащего у него на руках.

Подняв глаза на женщину, подарившую ему такое чудо, Джейкоб произнес:

– Спасибо.

Кейси улыбнулась в ответ, и он запаниковал, ощущая, как в душе зарождается непривычное ощущение спокойствия и домашнего уюта.


Эмоции и события последних дней так взбудоражили Джейкоба, что он не мог сидеть без дела. Он свернул на дорогу, ведущую к усадьбе Блэкстоун, обогнав грузовик, который доставлял детскую мебель в особняк.

К тому времени, когда Айден поднялся на третий этаж, Джейкоб руководил отгрузкой мебели в детской.

– А почему мебель в разобранном виде? Нужно было вызвать сборщика, – сказал Айден, взяв рукой перекладину детской кроватки.

Джейкоб тут же отобрал перекладину у брата.

– Я хочу сам ее собрать.

Айден оглядел комнату с ее новым содержимым, потом повернулся к Джейкобу:

– Я смотрю, тебе понравилось возиться с детскими вещами, – заметил он.

Джейкоб не потрудился ему ответить. Доказательства слов Айдена лежали вокруг него.

– А эта женщина? – спросил Айден. – Она тебе по-прежнему нравится?

Джейкоб не желал говорить ни о Кейси, ни о том, что в ближайшее время надеется обсудить график свиданий с сыном. Айден присел рядом с братом, наблюдая, как тот собирает детскую кроватку.

– Каково это, Джейкоб? – серьезно произнес Айден.

Джейкоб посмотрел на него, приготовившись, как обычно, отшутиться, но сдержался, увидев пристальный и любопытствующий взгляд Айдена. Его брат сильно изменился после вынужденной женитьбы. А может быть, Джейкоб просто стал внимательнее относиться к Айдену.

– Ты имеешь в виду общение с Картером? – сказал Джейкоб, и Айден кивнул. – Было страшновато, – признался он, вкручивая винт. – Забавно, весело, суетно. – Он затянул второй винт.

– Прямо как в браке. – Айден усмехнулся, присев на ковер рядом с деталями от кроватки.

Джейкоб подумал о Кейси. О том, как интересно, но тревожно ему с ней было. Она всегда выводила его из равновесия. Но он привык к размеренной и спланированной жизни.

– Об этом я не знаю, – сказал Джейкоб.

– Неужели я услышала, как ты признался, что у тебя нет ответов на все вопросы? – поддразнила его Кристина, входя в комнату. – По-моему, нас ждет конец света.

Она наклонилась, чтобы поцеловать Айдена, и ее густые темно-каштановые волосы упали ей на лицо. Потом она выпрямилась и оглядела комнату. Джейкоб проследил за ее взглядом, задаваясь вопросом, одобрит ли она светло-зеленые стены, мебель из светлого дерева и общее оформление с рисунками гоночных машин. Кристина улыбнулась.

– Очень красиво, Джейкоб, – произнесла она. – Я признаюсь, что заглядывала сюда, когда маляры красили стены. Цвет стен отлично сочетается с мебелью.

Айден не упустил шанса прокомментировать:

– О, она в этом специалист!

Айден уклонился от шлепка Кристины, откатившись от нее по ковру со смехом. Джейкоб не сдержал улыбку. Он никогда не видел двух столь счастливых людей, особенно в этом доме. Иногда чудеса все-таки случаются.

Он был не прочь, чтобы и в его жизни произошло что-нибудь волшебное.

– А когда сюда переедет Кейси? – спросила Кристина.

Джейкоб тут же посерьезнел:

– Она сюда не переедет.

Кристина и Айден переглянулись, и Джейкоб вздрогнул. Прежде он обменивался такими же многозначительными взглядами с Кейси.

Кристина обвела рукой комнату:

– Я не понимаю. Зачем ты обустроил детскую, если она и твой сын не поселятся здесь? Она отказалась дать тебе шанс?

Джейкоб не ответил сразу, и Кристина ахнула:

– Джейкоб, неужели ты хочешь их разлучить?

Ему не понравилась тревога в ее голосе. У него самого от страха подступил к горлу ком. Он не понимал, чего боится больше – остаться с Кейси или потерять ее.

– Мы с ней еще не решили, что делать дальше, – сказал он, стараясь сгладить ситуацию.

– Очевидно, ты уже все решил, – настаивала Кристина, – иначе бессмысленно обустраивать детскую.

– Кристина, не вмешивайся, – предостерег Айден.

– Как я могу не вмешиваться? – спросила она раздраженно. – Кейси моя подруга. Я понимаю, что она в свое время сделала неправильный выбор, но нельзя разлучать ее с Картером.

– Я не собираюсь наказывать Кейси. Или навсегда забирать у нее Картера. – Джейкоб оглядел комнату. Он не мог подобрать подходящие слова. Он уже полюбил своего сына, а его отношения с Кейси остаются под большим вопросом. По крайней мере, здесь, в детской, он может начать строить собственную семью, даже без жены. – Я не вполне понимаю, что сейчас делаю. Я просто знаю, что мне это нужно. И мне необходим Картер, независимо от того, будем мы с Кейси вместе или нет.

Кристина решила его предупредить:

– Все так, Джейкоб. Возможно, ты не станешь вредить Кейси. Хоть ты не просил, я дам тебе совет. Вы, мужчины, иногда плохо соображаете. – Она взглянула на Айдена. – Если Кейси увидит эту комнату, а ты не предложишь ей возобновить отношения, она придет к единственному выводу. Она решит, что ты растоптал ее доверие, и она зря подпустила тебя к Картеру, потому что ты с самого начала планировал его отобрать.
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Кейси остановилась недалеко от будки охранника при входе на хлопчатобумажную фабрику, ожидая Джейкоба. Прошла неделя, а они до сих пор не договорились об опекунстве над Картером. Больше нельзя терять время. Она боялась решения Джейкоба, но ожидание ее убивало.

Джейкоб вышел из ворот и направился к своему автомобилю. Он о чем-то думал и хмурился. Наконец он заметил Кейси, прислонившуюся к дереву у его автомобиля. Он тут же прибавил шаг, а через пару минут увел Кейси из поля зрения охранника и усадил на переднее сиденье в своей машине. Дверца с ее стороны закрылась, как только прозвенел звонок, объявляющий об окончании рабочей смены.

– Ты по-прежнему стыдишься появляться со мной на людях? – спросила она.

Джейкоб секунду помедлил, прежде чем вставить ключ в замок зажигания.

– Ты хочешь обнародовать наши прежние отношения? – произнес он.

Фактически он не ответил на вопрос, но Кейси не стала спорить, потому что он оказался прав. Кейси не желала, чтобы об их отношениях распускали сплетни. Однако при словах «прежние отношения» у нее засосало под ложечкой.

Сохраняя молчание, она поерзала на сиденье, наблюдая, как капли дождя колотят по лобовому стеклу.

– Что случилось? – спросил Джейкоб.

Набравшись смелости, Кейси озвучила свои страхи:

– Ты решил натравить на меня своего адвоката?

– Ты говоришь о Кантоне? – Он покачал головой и стиснул зубы. – Нет, Кейси. Я позабочусь, чтобы он никогда не приближался к моему сыну.

Многообещающий ответ.

– Значит, будет другой адвокат?

– Зачем? Ты хочешь, чтобы опекунство было официально оформлено?

От страха у Кейси пересохло во рту, поэтому она не ответила сразу. Через какое-то время Джейкоб остановил автомобиль и повернулся к ней лицом. Их разделяло всего несколько дюймов, но Кейси казалось, будто между ними километры.

– Слушай, есть два способа. – Категоричный взгляд Джейка сильнее напугал Кейси. – Мы можем просто договориться. Или мы можем привлечь судью и адвоката.

И понятно, кто проиграет в этой борьбе. Кейси не удастся оплатить услуги такого же опытного адвоката, какой был у Джейкоба.

– Твоя мама верно заметила: я бизнесмен. Я привык обеспечивать свое благополучие через контракты. – Он протянул руку и длинными пальцами отвел волосы от ее лица. Его прикосновение смутило Кейси и пробудило чувства, которые, как ей казалось, она давно разучилась испытывать.

Тон Джейкоба смягчился.

– Но мы обсуждаем не деловую сделку. Мы говорим о человеке. Ты уже доказала, что Картер для тебя дороже денег.

Потрясенная Кейси посмотрела в его непостижимые глаза.

– Ты могла бы получить кучу денег и избавиться от хлопот, но ты решила родить мне сына. Я благодарен тебе за твое мудрое решение.

Отчаянно пытаясь восстановить дыхание, Кейси пробормотала:

– Спасибо.

Несколько долгих мгновений между ними чувствовалось волшебное единение. Кейси ждала от Джейкоба большего, но будущее с ним казалось ей несбыточным сном.

Наконец он повернулся и уставился на лобовое стекло, по которому барабанил дождь:

– Я предлагаю решить проблему по-дружески. Давай установим график посещений. Что скажешь?

– Что? – Она качала головой. – Ты говоришь, что будешь приходить к нему в любое время?

– Нет. Я хочу, чтобы Картер жил со мной.

– Это невозможно.

Выражение лица Джейкоба оставалось бесстрастным.

– Почему нет?

Кейси было ужасно неприятно, что Джейкоб так спокоен, в то время как ей хотелось рвать и метать.

– Я говорила тебе почему, Джейкоб. Я не знаю, какой из тебя получится отец.

– И как мы это выясним, если ты не позволяешь мне проявить себя, заслужить твое доверие?

– Мы сначала это выясним, а потом поговорим о том, сможешь ли ты встречаться с Картером наедине, – выдавила она. – До тех пор ты сможешь видеться с ним в моем доме. В моем присутствии. Чтобы я видела, что с ним ничего не случится. – Она решила подкрепить свои слова логическими выводами. – Кроме того, у меня в доме есть все, что необходимо ребенку.

– Ты уверена?

Кейси охватил страх, когда она вспомнила, как Джейкоб стоял у красивой резной кроватки в магазине для детей. Он казался таким уверенным! Еще неизвестно, какие планы он строит, пока ее мучают сомнения.

– Сейчас Картер постоянно нуждается в моем внимании. И я никуда не перееду. – Она не собиралась уступать Джейкобу.

– Тогда я перееду к тебе.

Она восприняла его слова без особой радости.

– Что это значит? – Кейси снова поерзала на сиденье.

– Это значит, что мне недостаточно трехчасового визита раз в неделю. Я хочу находиться с моим сыном круглосуточно.

Кейси округлила глаза. Видеться с Джейкобом раз в пару дней – это одно. Но постоянно?

– По-моему, это ничего не решит, – сказала она.

Он наклонился к ней:

– Теперь мы одна семья. Нам нужно объединиться, неужели ты не понимаешь? – Он серьезно на нее смотрел. – Определяйся, Кейси. Либо я переезжаю к тебе, либо вызываю адвоката.


Кейси вытирала столы в ресторане, пользуясь временным затишьем. В обед, в субботу, в баре продали много спиртного. У нее есть всего несколько часов, чтобы прибраться в зале перед ужином, на котором ожидается много посетителей.

Жаль, что за работой ей не удалось забыть об опасениях, связанных с ультиматумом Джейкоба. Он ждет ее решение через двадцать четыре часа. Кейси хотела, чтобы Джейк жил в ее доме. Она мечтала, чтобы они стали одной семьей. Но он не предлагает ей пожениться. А переезжать в Блэкстоун-Манор…

В ресторан вошла Кристина. Увидев Кейси, она неуверенно ей улыбнулась.

– Привет, подружка, – сказала Кейси. – Ты хочешь чего-нибудь поесть или выпить?

– Я бы выпила чего-нибудь холодного. Спасибо.

Кристина грациозно уселась на стул в баре, несмотря на то что узкая юбка-карандаш сковывала ее движения. Мать Кейси минуту поболтала с Кристиной, а потом ушла мыть посуду. Кейси налила подруге сладкого чая в высокий бокал, зная, что та обычно не пьет алкоголь.

– Джейкоб говорит, что ты никак не решишься, – помолчав, произнесла Кристина.

– Он так сказал?

Кейси удивилась, потому что Джейкоб не привык ни с кем откровенничать.

Кристина улыбнулась, выглядя смущенной:

– На самом деле я подслушала его разговор с Айденом, который допрашивал его с пристрастием. – Ее улыбка померкла. – Почему ты не хочешь, чтобы Картер переехал в Блэкстоун-Манор?

– Дело в том, что…

Кейси не смогла договорить. Однажды Джейкоб разбил ее сердце, и она перестала ему доверять. Еще труднее ей доверить ему своего сына. Мужчина, который был частью ее жизни, фактически наплевал на ее чувства. Кто знает, возможно, Джейкоб так же жестоко поступит с Картером, когда ему наскучит отцовство.

Она опустила глаза и увидела, что Кристина накрыла ее руку ладонью.

– Я тебя пойму, – прошептала подруга. – Расскажи мне обо всем.

Кристина, вероятно, ее поймет. Из того, что она поведала Кейси, ей и Айдену пришлось пережить трудные времена, прежде чем понять, как они любят друг друга. Кейси немного завидовала счастью подруги.

– Он предложил не оформлять опекунство официально, – произнесла Кейси грустно.

– А почему он должен поступить иначе? – спросила мать Кейси, подходя к барной стойке. – Я же говорила, что мужчинам нельзя доверять.

Кристина вздрогнула.

– Мисс Гатлин, я думаю, что Джейкоб просто хочет ближе познакомиться с сыном. – Широко расставив пальцы руки, она уставилась на свое обручальное кольцо. – Слушайте, я не очень хорошо знаю Джейкоба, но я видела его в действии. Он много лет заботится о своей матери. Немногие мужчины на это способны.

Кристина поймала взгляд Кейси:

– Я правда считаю, что ты можешь ему верить.

Джейкоб уже доказал Кейси, что верить ему не следует. Но Кристина права. Он приезжал в Блэк-Хиллз совсем не ради Кейси. Он приезжал, чтобы навестить свою мать или переговорить с ее врачом. Джейкоб заботился о своей семье. И Кейси вряд ли имеет право лишить Картера общения с отцом.

– Я не могу рисковать и переезжать в Блэкстоун-Манор.

– Почему? – спросила Кристина.

Кейси покосилась на мать, потом посмотрела на барную стойку:

– Мне будет там неуютно. Раньше он ни разу меня туда не привозил. Если я поеду туда сейчас, то буду чувствовать себя как…

– …его любовница, – подытожила мать Кейси.

– Мама!

Ее мать взяла пустой бокал у Кристины:

– Ну, так будут думать другие.

– Пусть он приезжает ко мне домой, – произнесла Кейси.

Мисс Гатлин не унималась:

– Значит, ты снова приглашаешь его в свой дом и свою постель? Жизнь ничему тебя не научила. Неужели ты забыла, с какой легкостью мужчина может бросить женщину?

– Нет, мама. Я не забыла. И не беспокойся о том, что мы снова станем любовниками, – выдавила Кейси. – Мне еще много лет будет не до любовников. Я просто хочу позабавиться и посмотреть, как Джейкоб ворочается на неудобном диване.
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Джейкоб переговорил с начальником поточной линии, а потом спустился на производственный этаж, закрытый на техническое обслуживание. С каждым днем он все больше привыкал к работе на фабрике. Не потому, что обожал текстильное производство, а из-за работающих на ней добросовестных и ответственных людей. Некоторых из них он знал многие годы. Некоторые принадлежали к рабочим династиям, которые трудились на фабриках Блэкстоун. В основном это были местные жители, гордящиеся производимой ими продукцией. Знакомство с ними Джейкоб почитал за честь.

Оставалось ответить на один вопрос: кто решил разрушить производство?

Из бокового прохода вышел высокий мужчина. Джейкоб погрузился в размышления и не сразу узнал брата Кейси, Закари. Джейкоб резко остановился в нескольких дюймах от него. Мужчины были примерно одного роста. Закари уставился на него с вызовом.

Джейкоб не двигался, спокойно разглядывая Закари. Семья Кейси не показывалась в ее маленьком доме с тех пор, как Джейкоб переехал туда два дня назад. Карие глаза Закари были такими же, как у Кейси. Как только Джейкоб решил, что от напряжения начнет потрескивать воздух, брат Кейси кивнул и произнес:

– Джейкоб?

– Закари? – Они кратко пожали друг другу руки.

– Не надо меня так рассматривать, босс. Я пришел не для того, чтобы просить тебя оставить мою сестру.

Джейкоб поднял брови и пожалел, что не может сказать Закари о своем нежелании расставаться с его сестрой. Он останется в ее доме.

Как только Джейкоб переехал к Кейси, между ними снова возникло притяжение. Они стали непринужденно флиртовать друг с другом, избегая сексуальной напряженности, которая возникала всякий раз, когда они встречались. Это напомнило Джейкобу их первое свидание.

– Кроме того, поздно конфликтовать, – ответил Закари. – Учитывая, что Картер уже родился.

– Согласен. – Джейкоб сдержал улыбку. – Но я еще раз повторю: я хочу делать то, что лучше для Картера. А это значит, что я не отступлюсь и не оставлю твою сестру в покое.

К удивлению Джейкоба, Закари ухмыльнулся:

– О, я думаю, перед тобой непростая задача. Держи с ней ухо востро.

– Она бывает сущим наказанием.

Закари кивнул и понимающе посмотрел на Джейкоба:

– Вы двое здорово скрывали свои отношения. Даже я долго не понимал, что происходит.

– Я полагаю, рождение Картера стало новостью для всех.

– Для семьи, да. Я узнал о нем за пару месяцев до родов, – сказал Закари. – Но я слишком уважаю свою сестру, чтобы влезать в ее жизнь.

В последнее время Джейкоб редко встречал людей, которые предпочитали не вмешиваться в его дела. Наклонив голову, он вопросительно посмотрел на Закари.

– Кейси самодостаточная и умная женщина, – произнес ее брат. – Учитывая историю нашей семьи, она не могла вырасти другой. Только не понимаю, почему она скрывала отношения с тобой. Вероятно, у нее были на то причины.

Джейкоб понимал, что Кейси воспринимала их отношения иначе. Он предвкушал каждую встречу и думал только о Кейси, когда они оставались одни. Теперь он знает, что вел себя как собственник. Он хотел, чтобы Кейси принадлежала только ему.

– Но я хочу предупредить, – сказал Закари, – что всегда буду на стороне Кейси.

Джейкоб уважительно кивнул. Закари осмелился противостоять своему работодателю, чтобы поддержать собственную семью. Закари больше беспокоит его сестра и ее благополучие, а не возможность доказать свою мужественность.

– Хорошо, – ответил Джейкоб. – Семья должна держаться вместе.

Родные Джейкоба переживали жуткие времена, но он и его братья всегда поддерживали друг друга. Так почему же он не рассказал им о Кейси сразу? Даже своему брату-близнецу, Люку.

Ответ очевиден. Джейкоб не был уверен, что его отношения с Кейси продлятся долго.

– Тебе нравится здесь работать, Закари?

Молодой мужчина скрестил руки на груди:

– А что? Меня уже увольняют?

– Ни в коем случае. – Джейкоб на секунду задумался и огляделся, чтобы убедиться, что их никто не подслушает. Он понимал, на какой риск идет, но нутром чуял, что поступает правильно. Понизив голос, он спросил: – Что ты думаешь о проблемах на фабрике?

Закари снова ответил не сразу, он внимательно посмотрел на Джейкоба.

– И ты поверишь тому, что я скажу? – спросил Закари.

Джейкоб ответил с вызовом:

– А разве не должен?

Закари медленно кивнул, будто принимая решение:

– Здесь кто-то постоянно вредит. Но отследить этого человека трудно, потому что на фабрике работает много народу.

– Твои предположения?

– Я не на том месте, чтобы их строить, – ответил Закари.

– А если я попрошу тебя выяснить, что происходит?

Прежде чем новый союзник Джейкоба ответил, в соседнем проходе послышались шаги. По полу стучали каблуки дорогих туфель, а не обычная резиновая подошва рабочих ботинок. Значит, шел кто-то из руководства. Закари отступил, а Джейкоб повел плечами, желая избавиться от напряжения.

Появился Марк Забински, с которым Джейкоб учился в единственном частном университете в Блэк-Хиллз, где оба показывали себя будущими лидерами менеджмента. Диплом в области управления бизнесом позволил Марку работать начальником поточной линии в дневное время. Сейчас он трудится в бухгалтерии и давно не получал повышения по службе. Джейкоб считал, что Марк не слишком рад возвращению братьев Блэкстоун на фабрику.

– Привет, ребята! – сказал Марк, глядя на Джейкоба и Закари. – Все в порядке?

Закари не спешил уходить, как поступил бы на его месте обычный рабочий, слоняющийся без дела. Он продолжал стоять и молча смотреть на Марка.

Джейкоб с интересом за ними наблюдал, но тоже не торопился уходить.

– Да, Марк, – ответил он. – Все в порядке. Закари просто объясняет мне, как работает оборудование.

Марк кивнул, и его довольно длинные светлые, старомодно остриженные волосы подпрыгнули. Он принялся рассказывать, как работают станки. Закари снисходительно посмотрел на него, едва заметно усмехаясь. Марк, похоже, этого не заметил, но Джейкоб обратил на это внимание.

Как только Марк умолк, чтобы перевести дыхание, Закари произнес:

– Мне пора уходить. Моя смена скоро закончится.

Марк одобрительно кивнул.

Закари пожал руку Марку и Джейкобу и взглянул на последнего:

– Буду рад помочь, если потребуется.

О, Джейкоб обязательно к нему обратится. Ему нужен свой человек на фабрике, и Закари идеально для этого подходит.

Марк посмотрел вслед высокорослому Закари, затем повернулся к Джейкобу с заискивающей улыбкой, чем его разозлил. Джейкоб предпочел, чтобы они общались на равных.

– Ты уверен, что все хорошо? – спросил Марк.

– Конечно. Что ты здесь делаешь, Марк?

– О, просто проверяю. Иногда нужно убедиться, что люди работают качественно.

Джейкоб не мог решить: оспорить заявление Марка или напомнить ему, что он больше не работает на поточной линии?
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Джейкоб нетерпеливо давил на газ, направляясь к ресторану «Лола». Он думал о том, что Кейси сейчас на работе, а Картер с ее матерью. Ему не нужно торопиться к ней домой.

Однако его тело не слушало доводов рассудка. Джейкоб должен поскорее увидеть Кейси. Но он вряд ли получит то, чего хочет, даже если будет двигаться с сумасшедшей скоростью.

К счастью, по пути он не встретил ни одного полицейского.

В ресторане было немноголюдно. Джейкоб поздоровался со своими знакомыми и прошел в бар.

Кейси в баре не было. Вместо нее за стойкой работала ее мать, она расставляла бутылки. Не зная, что делать, Джейкоб замер. Он подождал несколько минут. Ему казалось, что Кейси выйдет из задней комнаты в любую секунду.

В конце концов он подошел к ее матери:

– Мисс Гатлин?

Она настороженно посмотрела на него, продолжая расставлять бутылки под барной стойкой. Страх в ее глазах сменился упрямством.

– Да, мистер Блэкстоун?

– Зовите меня по имени. Где Кейси? Я думал, что она сегодня работает.

– Она работала. А теперь не работает.

Джейкоб удивленно повел бровями:

– Могу я узнать, где она? – Он достал мобильный телефон и посмотрел, не пропустил ли звонок от Кейси.

– Здесь ее нет, – еще жестче ответила мисс Гатлин.

Джейкоб оказался в затруднительном положении.

– Мадам?.. – начал он, не зная, что скажет дальше.

В это время из-за угла бара вышел Закари.

Брат Кейси поднял свой телефон, показывая Джейкобу сообщение. Однако тот стоял слишком далеко, чтобы его прочесть.

– Она дома, – произнес Закари, игнорируя сердитый взгляд матери. – После обеда у Картера поднялась температура. Она с ним.

Джейкоб почувствовал раздражение на мать Кейси за то, что утаила от него эту информацию. Он также разозлился на Кейси, которая не сообщила ему о болезни ребенка, но приказал себе сохранять спокойствие.

– Спасибо, Закари, – сказал он.

Он повернулся к двери, когда мисс Гатлин снова заговорила:

– Возьмите с собой еду. – Джейкоб взглянул на нее через плечо. Избегая его взгляда, она прибавила: – Когда дети болеют, нет времени на готовку.

Женщина направилась на кухню, и мужчины обменялись понимающими взглядами. Мисс Гатлин не собирается уступать Джейкобу, но она не бессердечна.

Через двадцать минут Джейкоб ехал домой к Кейси, везя жареную курицу. Подъехав, он услышал с крыльца плач Картера.

Войдя в гостиную, Джейкоб остановился как вкопанный.

Он не подозревал, что женщина, держащая на руках больного ребенка, может быть такой милой. В розовых тренировочных штанах и майке, с небрежно заколотыми волосами, Кейси выглядела уставшей и взволнованной. Она держала Картера одной рукой, а другой гладила его по спине. Джейкоб улыбнулся бы и поцеловал ее, но она чуть не расплакалась, когда Картер перестал плакать и закашлялся.

Кейси свирепо уставилась на Джейкоба, как на причину всех своих бед. Он посмотрел на сына. Пухлые щеки Картера стали красными. Его глаза тоже покраснели, но не от слез.

Кейси повысила голос и прищурилась, глядя на Джейкоба:

– Если ты пришел, чтобы крутиться у меня под ногами, то мне сейчас не до тебя.

Джейкоб чувствовал, что уже начинает хмуриться, и приложил все силы, чтобы оставаться спокойным.

– На самом деле я пришел, потому что думал, мы с тобой обо всем договорились. Я не шутил, говоря, что хочу быть рядом с сыном круглосуточно.

Кейси открыла рот, чтобы возразить, но Джейкоб ее опередил:

– Чем тебе помочь?

В ее глазах стояли слезы. Она хмыкнула, сглотнула и отвернулась.

Джейкоб дал ей время, чтобы успокоиться. Он отнес еду на кухню, а потом вернулся, радуясь тому, что плач Картера сменился всхлипываниями и громким сопением.

– Чем тебе помочь, дорогая? – повторил Джейкоб, стараясь говорить как можно ласковее. – Хочешь, я возьму его на руки?

– Нет. Он потребует меня, – сказала она, ритмично поглаживая ребенка. – Но он должен поесть. Ты можешь приготовить для него смесь?

Готовя Картеру еду, Джейкоб понимал, что придется брать ситуацию в свои руки. Закари сказал, что ребенок заболел после обеда. Сейчас четверть седьмого. Кейси ужасно устала, хотя продолжает храбриться.

Принеся бутылочку, Джейкоб помог Кейси усесться с ребенком в мягкое кресло. На ее лице появилось облегчение, когда Картер сразу принялся за еду.

– Отлично, – произнесла она. – Наверное, помогло лекарство, которое ему выписал врач. Он сегодня впервые ест с аппетитом.

Джейкоб молчаливо выслушал ее жалобы. Она немного успокоилась и мирно наблюдала за Картером. Джейкоб зачарованно на нее уставился. Он не понимал, почему Кейси так привлекательна именно сейчас, когда смотрит отнюдь не на него.

– Картер не единственный, кому нужно поесть, – заметил он.

– Ну, приготовь себе что-нибудь сам, – нахмурившись, сказала она. – У меня руки заняты.

Ох, капризы детей определенно передаются их матерям.

– Я имел в виду тебя. – Джейкоб наклонился, чтобы посмотреть в ее глаза. – Я привез ужин из «Лолы». Его передала твоя мать.

Кейси округлила глаза, а затем устало усмехнулась:

– Я даже не заметила, что ты привез еду. – Она пригладила волосы Картера. – Извини.

– Никаких проблем. – Удивительно, но Джейкоб не разозлился. Поведение Кейси не оттолкнуло его. Он решил остаться и помогать ей.

Они долго сидели в тишине. Опустошив бутылочку, Картер уснул. А с ним и Кейси. Длинные ресницы опустились на фиолетовые круги под ее глазами. Она выглядела такой хрупкой, что Джейкобу снова захотелось ее защитить.

Он осторожно взял у нее Картера и решительно на нее взглянул, но она собралась возразить.

– Ты должна поесть. – Он положил ребенка в кроватку, которую Кейси передвинула в гостиную.

– Да, – согласилась Кейси, по-прежнему пристально глядя на спящего ребенка. – Мне надо поесть, пока он спит.

Джейкоб твердой рукой подвел ее к кухонному столу:

– С ним все будет в порядке.

Кейси с аппетитом поужинала, и Джейкоб подумал, что, вероятно, она ничего не ела весь день. Как только она встала, чтобы убрать посуду, Джейкоб тоже поднялся на ноги.

– Тебе пора спать, дорогая.

– Я не должна спать, – запротестовала она. – Я могу понадобиться Картеру.

– Я о нем позабочусь. Ты возилась с ним весь день. Отдыхай. – Он отвел ее в тускло освещенную спальню, где они проводили вместе много страстных ночей.

– А если он расплачется?

– И что? – неуверенно спросил Джейкоб.

– Ты не знаешь, что нужно делать.

– Я справлюсь. Ложись в постель.

Чтобы продемонстрировать свою непокорность, Кейси прошла в ванную комнату и решительно закрыла за собой дверь. Джейкоб решил ее дождаться, потому что знал, если уйдет из спальни, Кейси обязательно выйдет в гостиную. Он взял радионяню с тумбочки и встал в дверях, чтобы слышать, не проснулся ли Картер.

Кейси вышла в спальню в мягкой удобной одежде. Она выглядела такой уязвимой, что Джейкобу захотелось ее обнять. Потом он напомнил себе, для чего пришел в ее дом, и приказал себе образумиться.

– Обещай, что придешь за мной, если я ему понадоблюсь, – сказала Кейси.

Он встретил ее одновременно взволнованный, испуганный и усталый взгляд:

– Я обещаю, что разбужу тебя, если потребуется. А теперь отдыхай.

Она медленно подошла к кровати и легла под темно-фиолетовое одеяло, под которым прежде они не раз согревались в объятиях друг друга. Джейкоб сглотнул, сожалея, что не может к ней присоединиться.

Потом он отвернулся и закрыл за собой дверь. Вернувшись в гостиную, он посмотрел на сына, молясь о том, чтобы смог справиться с ним.

– Мы остались вдвоем, малыш, – сказал он. – Я обещал твоей маме, что все будет в порядке. Не подводи меня, ладно?


Кейси резко села в постели. Ее сердце колотилось так, словно она только что пробежала марафон.

Картер!

Не обращая внимания на то, что за окнами темно, она рванула по коридору. Влетев в гостиную, она наконец поняла, что в доме царит тишина. Гостиная приглушенно освещалась лампой. Джейкоб сидел в удобном кресле, вытянув перед собой ноги. Спящий Картер лежал на его голой груди. У Кейси перехватило дыхание.

Она подошла ближе и заметила естественный румянец на пухлых щеках мальчика. Она коснулась рукой щеки сына – у него спала высокая температура. Джейкоб переодел его в пижаму. Картер спал, подняв личико к лицу Джейкоба и зажав в кулачке волосы на отцовской груди.

Кейси не удержалась от соблазна. Веря, что Джейкоб спит, она принялась разглядывать его мускулистую грудь, обычно скрытую под одеждой. Он снял ремень и рубашку и остался в темно-синих брюках, цвет которых резко контрастировал с оттенком его слегка загорелой кожи и кремово-желтой пижамой Картера. Джейкоб был босым. Кейси улыбнулась. Она помнила его привычку снимать ботинки и носки сразу же после захода в дом. У него были длинные, тонкие и привлекательные ступни.

Кейси внезапно захлестнули эмоции. Она вспомнила свои мечты о беременности. О настоящей семье. Одного долгого взгляда на бывшего сексуального любовника и сына было достаточно, чтобы она забыла о своих проблемах. Кейси заметила, что Картер причмокивает, словно ища губами бутылочку. Он поерзал в руках Джейкоба. Сердце Кейси оттаяло, когда Джейкоб погладил ребенка по спине, не открывая глаз. Что ни говори, а из него получится хороший отец.

Он медленно поднял руку и коснулся ею лба Картера, проверяя температуру ребенка. Кейси улыбнулась и встретила взгляд Джейкоба. От неожиданности она застыла, пытаясь справиться с противоречивыми эмоциями.

Стараясь скрыть переживания, Кейси спросила одними губами:

– Когда он поел?

Джейкоб взял телефон и посмотрел на часы.

– Чуть больше четырех часов назад, – прошептал он.

Кейси заторопилась на кухню, где ее внимание привлек включенный ноутбук. Она увидела, что Джейкоб искал в Интернете информацию по запросу: «Как успокоить плачущего ребенка?»

Ну, какие бы сведения он ни нашел, у него получилось успокоить мальчика. Кейси не слышала Картера всю ночь. А сейчас уже три часа утра.

Картер проснулся к тому моменту, когда она приготовила ему бутылочку. Кейси уселась у кухонного стола, чтобы покормить ребенка, а Джейкоб направился к холодильнику. Он стоял спиной к Кейси, и она не могла не разглядывать его мускулистую спину. Из-под пояса его брюк выглядывал верх татуировки в виде символов инь-ян – знак его единства с братом-близнецом.

Она знала, что Джейкоб умеет готовить только омлет. В его квартире в Филадельфии обычно были только яйца и сыр. Вот и теперь он разложил все необходимые ингредиенты на кухонном столе.

– Зачем ты готовишь в такую рань? – спросила она, и от аромата поджариваемого бекона у нее заурчало в животе.

– Спать я уже не пойду, – сказал Джейкоб. – Я должен быть рано на фабрике, состоится совещание руководства. Поэтому я приготовлю нам с тобой завтрак.

– Спасибо.

Он рассеянно кивнул, продолжая разбивать яйца в миску.

– Джейк? – Ее хрипловатый голос привлек его внимание. – Я серьезно. Спасибо за помощь.

Он посмотрел в ее глаза, и по телу Кейси пробежала дрожь.

– Я всегда рад тебе помочь.

Кейси полностью проснулась. Чувство облегчения от того, что Картеру стало лучше, отвлекло ее от соблазна наблюдать за наполовину одетым мужчиной, который готовил еду на ее кухне. Выспавшись, Картер был готов общаться. Но на этот раз он искал глазами не только свою мать, но и мужчину, у которого проспал на груди всю ночь.

Но ведь Кейси хотела, чтобы мальчик лучше узнал своего отца.

Она с нежностью провела рукой по липким кудряшкам сына.

– Раз ты не спишь, – произнесла она, – пора тебя искупать, дорогуша.

Джейкоб наблюдал, как она набирает воду в детскую ванночку.

– Что это? – спросил он.

– Ванночка. В ней удобнее купать малышей.

Кейси ловко раздела Картера и положила его в воду. Он тут же начал плескаться. Стоя у ванночки, Кейси позволила ему несколько минут порезвиться.

– Похоже, ему стало лучше, – сказал Джейкоб.

Она улыбнулась, глядя на Джейкоба и пытаясь контролировать эмоции. Разделять подобные моменты с ним было для нее одновременно благословением и проклятием. Она хотела, чтобы он поладил с Картером, но понимала, что у них не получится стать одной семьей.

– Он любит, когда я его купаю, – произнесла Кейси и намочила губку.

Сделав пару шагов, Джейкоб встал сбоку от нее и проговорил ей на ухо:

– А мне нравилось купать тебя.

Его слова вновь заставили ее вспомнить прошлое. Вот Джейкоб раздевает ее, приводит в душ, намыливает ее тело. Она покачала головой, не желая поддаваться искушению, и тут же направила на Джейкоба струю воды, застигнув его врасплох.

– Успокойся, парень. – Она рассмеялась, когда он вскрикнул.

Джейкоб замер. После ее короткой шутки чувственная атмосфера сильнее накалилась. Кейси не могла отвести взгляд от капель, стекающих по телу Джейка. Словно прочтя ее мысли, Джейкоб провел большим пальцем по мокрой груди.

– Ну, – сказал он, уставившись на ее губы, – если бы я знал, что ты хочешь, чтобы я промок…

Сердце Кейси сладостно защемило. Она взмолилась, чтобы Джейкоб замолчал. Если он продолжит говорить, она не устоит перед искушением.

– Я думаю, мне пора принять душ, – произнес он.

Кейси решила промолчать. Она принялась намыливать Картера. Однако Джейкоб не уходил. Наконец она спросила:

– Когда тебе нужно быть на работе?

– Я должен позвонить Бейтману, чтобы узнать точно, когда он хочет начать совещание. Вчера я не успел с ним переговорить, потому что поехал к тебе и Картеру. Я обещал позвонить Бейтману позже.

Кейси задалась вопросом, сообщил ли Джейкоб Бейтману, почему уехал с работы так поспешно. Вероятно, он продолжает прятать ее и сына ото всех, кто живет в Блэк-Хиллз.
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Джейкоб привык общаться с акулами бизнеса, но ни одна из них не беспокоила его больше бабушки Кейси.

Старушка походила на чихуа-хуа с острыми зубами. Она была постоянно недовольна Джейкобом, а он не знал, что должен делать, чтобы ей понравиться. Кейси настояла, чтобы Джейкоб называл ее бабушкой.

Мать Кейси снова начала побаиваться Джейкоба. Каждый раз, когда он брал Картера на руки, мисс Гатлин вздрагивала, словно ожидая, что он отберет у них ребенка навсегда.

Джейкоб не обращал внимания на реакцию родни Кейси. Он уже неделю самостоятельно купал мальчика перед сном, менял ему подгузники и кормил из бутылочки. Сначала Кейси пыталась ограничить деятельность Джейкоба, но он показал ей, что не намерен перекладывать все трудные обязанности на плечи хрупкой женщины. Он очень сожалел, что она не позволила ему быть рядом во время ее беременности и родов.

Джейкоб обрадовался, что за семейным ужином он будет не единственным мужчиной. Присутствие Закари помогало ему слегка расслабиться. Они немного поговорили о работе, а потом по молчаливому соглашению обсуждали общие темы. Однако Джейкоб планировал переговорить с Закари о его разведывательной миссии на фабрике. Он надеялся, что брат Кейси согласится ему помочь.

Картер захныкал. Кейси отодвинула тарелку и принялась успокаивать ребенка. Остальные женщины и Закари продолжали ужинать, будто ничего не случилось. Джейкоб так не мог. Засунув в рот последний кусочек невероятно вкусного печенья с арахисовым маслом, которое испекла мисс Гатлин, он встал и подошел, чтобы взять ребенка у Кейси.

– Сядь и поешь, – сказал он. Она едва успела притронуться к еде.

– Я поем, когда он успокоится, – запротестовала она.

Джейкоб повторил:

– Продолжай ужинать. – Он одарил ее строгим взглядом и взял ребенка на руки, прежде чем она успела снова ему возразить. Удобно устроив сына на руках, он стал ритмично поглаживать его по спине.

Джейкоб ходил туда-сюда несколько минут, пока Картер наконец не задремал. Джейкоб сел на массивный стул и почувствовал несказанное облегчение оттого, что ребенок успокоился. Подняв глаза, он встретил благодарный взгляд Кейси.

– Ты стал настоящей нянькой, – сказал Закари.

Взглянув на остальных, Джейкоб смутился. За ним все наблюдали – кто с недоверием, кто с подозрением, а кто с одобрением.

Джейкоб улыбнулся, глядя на Картера:

– В общении с маленькими детьми также важен опыт.

Услышав сварливое хмыканье, Джейкоб снова поднял глаза.

– Еще неизвестно, – недоверчиво произнесла бабушка Кейси, – надолго ли его хватит.

Джейкоб восхитился женщиной, которая не боялась высказывать свои мысли. Ее волновала только собственная семья, и статус Джейкоба ее совершенно не смущал. Теперь Джейкоб тоже волнуется – за Кейси и Картера. Иногда волнуется очень сильно, и это его немного озадачивает. Он привязался к ним за очень короткий промежуток времени. Но он привыкнет к новым ощущениям.

– Бабушка! Не груби Джейкобу.

Старушка уставилась на ту сторону стола, где сидела внучка:

– Еще скажи, что не думала об этом. Все женщины в этой семье прошли через это. Развод, пренебрежение. Важнее любого мужчины тот человек, который будет относиться к тебе с уважением.

Закари ответил до того, как Кейси успела открыть рот.

– Ты говоришь как мужененавистница, – пошутил он и посмотрел на бабушку, словно спрашивая: «Неужели и я потенциальный негодяй?»

Бабуля одарила внука едкой усмешкой:

– Ты исключение, мальчик. Отклонение от нормы.

– Бабушка, – снова встряла Кейси. – Не все мужчины одинаковые. Среди них есть и хорошие.

Джейкоб увидел надежду во взгляде Кейси, хотя она не смотрела в его сторону, и у него заныло в груди. Он посмотрел на Картера и задался вопросом, каким хочет видеть своего сына в будущем. Как, по его мнению, должен был поступить Картер на его месте? Этот вопрос не давал ему покоя.

– С таким отношением ты попадешь в беду, – продолжала бабушка Кейси. – Через нашу семью прошло четверо недостойных мужчин. – Она махнула рукой на каждого члена семьи. – Отец Закари смотался в неизвестном направлении. Твой отец устал от ответственности и ушел. Мой муж, Дэвид, спился. Я запустила бы сковородкой в любого парня, который осмелился бы поднять на меня руку. – Она покачала головой. – Я думаю, что имею полное право так говорить.

Женщинам в семье Кейси действительно не везло. Вероятно, они просто делали неверный выбор. Когда бабуля снова проницательно взглянула на Джейкоба, ему показалось, что он смотрит в глаза акуле. Хотя нельзя ни в чем ее винить. Она растила дочь и внуков в одиночку.

– Что скажешь в свое оправдание, мальчик? – спросила она.

Джейкоб с восхищением посмотрел на женщин семьи Гатлин – сильных и упорных. Они напоминали ему Кристину. У его снохи был невероятный талант возрождаться к жизни после любой трагедии.

– Оправдываться я не стану.

Женщины встретили его отказ защищаться с широко раскрытыми от удивления глазами. Закари опустил голову, словно Джейкоб был обречен.

– Что бы я ни сказал, мне не переубедить ни вас, бабушка, ни вас, мисс Гатлин, – тихо, но уверенно произнес Джейкоб. – Я убежден, все эти мужчины обольщали вас лестными словами, чтобы добиться желаемого, но я не привык очаровывать. Моя доля обаяния досталась брату-близнецу, Люку. Я человек дела. И пусть мои поступки докажут, чего я стою.

Увидев одобрительный и страстный взгляд Кейси, он понял, что своими словами заработал одобрение бабушки.

И все же напряженная атмосфера царила в комнате до конца ужина. Поняв, что женщинам нужно остаться наедине, Джейкоб вышел на улицу вслед за Закари. Позади дома располагался огромный гараж. Войдя внутрь, Джейкоб тихо присвистнул, когда увидел старый спортивный автомобиль, установленный на блоках.

– Мило. Ты сам ее ремонтируешь?

Закари кивнул:

– Это меня успокаивает.

– Ты поладишь с моим братом Люком.

– Я не имел удовольствия быть официально представленным нашей местной знаменитости, хотя встречал его в «Лоле». Мне хотелось бы взглянуть на его гоночный автомобиль.

– Его серийный автомобиль обслуживает механик, хотя он сам делает немало работы. Он тоже говорит, что это успокаивает.

Закари ухмыльнулся:

– Я согласен. Но почему-то я подозреваю, что ты пришел сюда не для того, чтобы обсуждать ремонт автомобилей.

Джейкоб слегка улыбнулся:

– Угадал. – Он обошел автомобиль, заглядывая в открытый капот на двигатель. – Неужели все было так плохо? Я имею в виду детство Кейси.

– Почему ты не спросил ее сам?

Джейкобу не нужно было оборачиваться, чтобы увидеть осуждение в глазах Закари.

Он пожал плечами:

– Я не уверен, что мы готовы к такому разговору.

– Кейси должна сама поделиться с тобой своими секретами.

Вести подобные разговоры проще, разглядывая автомобили, а не смотря в доверчивые глаза женщины. Вот почему Джейкоб решил обо всем расспросить Закари, а не Кейси.

Вспомнив о другой причине визита в гараж, Джейкоб посмотрел на брата Кейси через плечо. Закари стоял возле скамейки с инструментами, вертя в руках гаечный ключ.

– Ты подумал о нашем разговоре на фабрике? – спросил Джейкоб.

– Конечно. И я не слепой и не глухой. Ты удивишься, когда узнаешь, как мало внимания на фабрике уделяется техническому обслуживанию.

– Нет, я не удивлюсь. Бейтмен сказал, что у тебя большой опыт работы. Он не понимает, почему ты, построив выдающуюся военную карьеру, решил вернуться домой.

– По-твоему, я должен был стать очередным мужчиной, который бросил бы свою семью, отказавшись ей помогать? Армия дала мне возможность получить образование. Теперь у меня достойная работа рядом с домом, и я могу ежедневно заботиться о семье.

После его слов Джейкобу сильнее захотелось доказать Кейси, что он тоже способен ежедневно уделять достаточно внимания ей и сыну.

Но Джейкоб решил сменить тему, пока окончательно не вышел из себя.

– Итак, ты нам поможешь? – спросил он Закари.

– Я не считаю это помощью тебе и твоему брату или даже Бейтману. Меня беспокоит безопасность рабочих и жителей этого города. Я думаю, более бдительная служба безопасности помогла решить некоторые проблемы, но я хочу знать, как саботажники проникают на производственный этаж и ломают оборудование.

Джейкоб понимающе кивнул:

– Поэтому я даю тебе шанс сделать то, что ты уже хотел сделать.

Закари усмехнулся:

– Я еще не согласился, босс.

Закари может помочь, но он осторожничает, как и его сестра. У Джейкоба было ощущение, что Закари не колеблясь послал бы его к чертям, если бы сам не был заинтересован в поимке саботажников на фабрике. Закари самостоятелен и не станет извиняться за свой выбор. Он хороший брат и будет отличным примером для подражания своему племяннику.


Кейси разрывалась между желанием расцеловать и отшлепать Джейкоба, как ребенка.

– Спасибо, что разрешила с ним понянчиться, – мягко сказала Кристина, словно догадавшись о волнении Кейси, которая передавала ей ребенка.

Кристина крепко прижала к груди спящего Картера, и Кейси немного успокоилась. Она никогда не оставляла его ни с кем, кроме близких родственников. Час назад она узнала, что ей предстоит небольшая поездка, поэтому не успела совладать с эмоциями.

– Я надеюсь, что ничего не забыла, – произнесла Кейси, снимая с плеча сумку с подгузниками и ставя ее рядом с переносной кроваткой. – Обычно Картер остается с моей мамой, пока я работаю. Нам было проще оснастить ее дом всем необходимым, так как Картер проводит там много времени. – Она хмурилась, думая о Джейкобе и о его внезапном предложении. – Джейкоб дал мне мало времени на подготовку.

Этот негодяй имел наглость взглянуть на нее с категоричной усмешкой. Непонятно, чему он радуется. Джейкоб ненавидел спонтанные решения, если только они не касались уединения в доме Кейси. Сегодняшняя поездка похожа на настоящее свидание, которого у них никогда не было.

Джейкоб даже решил, с кем оставить ребенка. Ее замужние подруги часто жаловались, что их мужья не могут найти няню. Кейси следовало радоваться, что Джейкоб проявил инициативу.

Кейси твердила себе, что не нужно воображать ничего лишнего, но надежда расцветала в ее душе вопреки всем доводам разума. Прошедшие дни они обменивались страстными взглядами и случайными прикосновениями. Но она боялась сделать первый шаг и пригласить Джейкоба в свою постель, не зная, каких именно отношений он ищет.

Поэтому Кейси просто ждала.

Вмешался Айден:

– О, я уверен, если нам что-то понадобится, то мы это найдем…

Кейси заметила краем глаза резкое движение Кристины.

– Что?

Кристина крепче обняла ребенка:

– Айден говорил, мы найдем все, что нам потребуется. – Она настороженно посмотрела на Джейкоба. – В конце концов, этот опыт нам скоро понадобится. Мы планируем обзавестись ребенком.

На секунду Кейси опешила, а потом, улыбаясь, осторожно обняла подругу:

– Это замечательно, Кристина. Я так счастлива за тебя. – Она радовалась за подругу и немного ей завидовала. У Кристины будет настоящая семья.

– А как же твои командировки в Нью-Йорк? – спросил Джейкоб, стоя за спиной Кейси.

Айден пожал плечами с безразличием, которого Кейси не замечала ни у одного из братьев Блэкстоун:

– Кристина говорит, что мы справимся.

– Я не сомневаюсь, что она права. – Кейси улыбнулась подруге.

Кристина была одной из самых энергичных женщин, которых Кейси встречала за пределами собственной семьи. Она постоянно заботилась о лежащей в коме Лили Блэкстоун, занималась домом и общественными делами. А теперь она строит семейную жизнь.

Если бы Кейси делала вывод только на основании общения с Джейкобом, то решила бы, что непоколебимость – отличительная черта братьев Блэкстоун. Строгое соблюдение стандартов и процедур отлично помогало в бизнесе, но не в любовных отношениях. С другой стороны, Айден был успешным арт-дилером и управлял бизнесом в Нью-Йорке из Блэкстоун-Манор в Южной Каролине. Но даже с командировками в Нью-Йорк управление таким бизнесом – непростая задача. Кейси стало интересно, адаптировался ли он к подобной жизни самостоятельно или с помощью Кристины.

Брат-близнец Джейкоба, Люк, по прозвищу Ренегат, – совсем другой человек. В конце концов, нужно обладать смелостью, чтобы делать карьеру гонщика.

Наконец разговор подошел к концу, и Джейкоб провел Кейси к двери.

– Покормите его, как только он проснется, – произнес Джейкоб, удивляя Кейси, которая хотела дать в последнюю минуту точно такую же инструкцию. – Пусть Айден поменяет ему подгузник. Это будет последнее испытание его мужественности.

Выйдя на улицу, они прошли к машине Джейкоба.

– А теперь ты мне скажешь, куда мы едем? – спросила Кейси, когда он помог ей сесть в автомобиль.

– Нет, – ответил он. Упрямец!

От его улыбки у нее заныло в груди. Джейкоб такой красавец! Солнце золотило его светлые волосы. На мгновение Кейси показалось, что время остановилось, пока Джейкоб стоял, прислонившись к автомобилю, и наблюдал, как она усаживается удобнее. Она могла протянуть руку и прикоснуться к нему, но решила не рисковать.

Джейкоб поехал вперед, а не вернулся на трассу, как ожидала Кейси.

– Куда мы направляемся?

Не отвечая, Джейкоб объехал впечатляющую усадьбу с ухоженной лужайкой позади нее и направился по ухабистой дороге, по краям которой росла высокая трава. Проехав вдоль забора, они миновали строящийся коттедж, а потом въехали в густой лес с противоположной стороны Блэкстоун-Манор. Кейси никогда там не была.

– Я приготовил тебе сюрприз, – наконец сказал Джейкоб, озорно на нее посмотрев. Кейси затрепетала.

– Я думала, ты ненавидишь сюрпризы, – возразила она. Так и было. Когда Кейси выводила Джейкоба из равновесия, он всегда хмурился. Он часто возмущался, что она действует не по его плану, и он не может контролировать ситуацию. А Кейси просто нравилось обескураживать его своей непредсказуемостью.

Остановив внедорожник, Джейкоб взглянув на нее с таким видом, что она сильнее разволновалась. Это был взгляд, полный страсти и вожделения.

– Сюрпризы не моя слабость, – сказал он. – Но ведь ты их любишь?

Обычно Кейси любила острые ощущения, вроде сюрпризов на дни рождения и неожиданных подарков. Об этом знала ее семья и большинство друзей. Она не догадывалась, что Джейк готов мириться с ее спонтанностью.

На этот раз к ее предвкушению добавилось беспокойство.

– Ты постоянно меня удивляешь, – произнес он. – Ты работаешь день и ночь. По-моему, ты заслужила чего-то особенного.

Джейкоб посмотрел на нее с нескрываемой чувственностью.

Они снова двинулись в путь. Чем дольше они ехали, тем отчетливее Кейси понимала, что ее решимость слабеет. Джейкоб остановил машину возле великолепного маленького луга у реки, протекающей по землям Блэкстоун. Кейси с благоговением вздохнула. Роскошный луг был покрыт пышным зеленым клевером и крошечными фиолетовыми цветами, а на берегу реки росли плакучие ивы. Идеальное место для обольщения.

Но вопрос в том, позволит ли Кейси себя обольстить.
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– Ты плохо ешь, – сказал Джейкоб, наблюдая, как Кейси ковыряет вилкой картофельный салат. – Мари отличный повар. Я думал, тебе понравится ее стряпня.

С тех пор как они покинули Блэкстоун-Манор, Кейси вела себя странно. Джейкоб понимал, что она волнуется за ребенка. Ведь она никогда не оставляла Картера ни с кем, кроме членов своей семьи. Но он был уверен, что Кристина хорошо позаботится о мальчике. И он решил, что Кейси будет спокойнее, если Картер остался с ее подругой, а не с няней.

На самом деле у него просто не было времени на поиски няни. Он хотел поскорее остаться наедине с бывшей любовницей.

Но, похоже, Кейси невесело. Поставив бокал, она с вызовом посмотрела на Джейкоба:

– Я просто не понимаю, Джейкоб. Я имею в виду, мне кажется, будто у нас с тобой свидание. – Она покачала головой. Ее густые волосы блестели на солнце. – Мы на свидании? Потому что я, честно говоря, не знаю, как реагировать.

Джейкоб решил не усложнять ситуацию. Меньше всего он хотел давить на Кейси.

– Как еще мне показать тебе, что я хочу, чтобы наши отношения вышли на новый уровень?

Наконец она улыбнулась:

– Что случилось, Джейк? Ты устал спать на диване?

Он улыбнулся в ответ:

– О, давно. Поверь мне.

Когда она покачала головой, глядя на него, он решил, что пришло время задать еще один волнующий вопрос:

– Что? Ты осуждаешь мою попытку? В конце концов, мы живем вместе.

– Нет, Джейк, я не осуждаю тебя, – серьезно ответила Кейси. – Ты задал вопрос в своем стиле. Большинство мужчин полагаются на случай.

– Учитывая все, что было между нами? – Он пожал плечами. – По-моему, это неправильно. Кроме того, я не могу жить не по плану.

Кейси кивнула, и легкая улыбка коснулась ее полных губ.

– Ты прав. Ты всегда все планируешь, Джейк.

Не сдержавшись, он обвел кончиками пальцев контур ее подбородка:

– Ты достойна лучшего, Кейси.

Думая о том, как страдала ее семья, Джейкоб сильнее устыдился того, что заставил Кейси поверить, будто ее нельзя любить. Ведь он скрывал отношения с ней только для того, чтобы облегчить себе жизнь.

Хотя, если бы он появлялся с Кейси на людях, Джеймс Блэкстоун стал бы преследовать ее на несколько месяцев раньше. Она уехала бы из города быстрее, не справившись с давлением его деда. Ее осудили бы горожане, которые вряд ли закрыли бы глаза на то, что она и Джейкоб из разных миров. Вероятно, ее воспринимали бы как любовницу Джейкоба, готовую прибежать к нему по первому зову.

– Кейси, мне предстоит поездка. – Он погладил ее подбородок еще раз и отвел руку. – Я хочу, чтобы ты отправилась со мной.

– Это из-за ребенка?

Он покачал головой:

– Нет. Я готов к дальнейшим отношениям с тобой. В поездку отправимся только ты и я.

Она с трудом сглотнула:

– Куда? Когда?

– Мне нужно вернуться в Филадельфию на благотворительную вечеринку. Ее устраивает фонд, в котором я давно работаю. Я бы хотел, чтобы ты была вместе со мной.

Кейси отстранилась от него и нахмурилась:

– Ты хочешь, чтобы я снова поехала в Филадельфию?

– Да, – неуверенно протянул он. Один уик-энд, который они провели в Филадельфии, стал лучшим в его жизни.

– По-моему, не очень хорошая идея. – Она поднялась и принялась вышагивать по густому клеверу.

Несколько секунд он смотрел на нее, не зная, что ответить, потом встал и спросил:

– Почему нет? – Он не понимал, почему связался с такой упрямой женщиной.

– Какой смысл, Джейкоб? – Она взглянула на него с вызовом. – Ведь ничего не изменится. Возможно, мне следовало согласиться на твое предложение. Но я считаю, что этим усложню себе жизнь.

– Я не понимаю, – сказал он.

– Уик-энд в Филадельфии ради секса и благотворительной вечеринки. Я сомневаюсь, что ты захочешь похвастаться мной перед своими друзьями из высшего общества. Но ты почувствуешь себя виноватым, если пригласишь в поездку другую женщину. Здесь, в этом городе, я отлично подхожу только на роль тайной любовницы. – Она обхватила себя руками за талию. – Мне это не нужно. Спасибо, Джейкоб.

Джейкоб поморщился – он снова обидел Кейси.

– Прости, Кейси. – Он сглотнул ком в горле и осторожно обнял ее. Ему хотелось к ней прикоснуться. Он надеялся, что она поверит ему, если он будет смотреть в ее глаза.

– Мне очень жаль, что я не понимал тебя. – Он сглотнул. – Не понимал того, что ты испытывала раньше. Но я делал это не нарочно. А сейчас я стараюсь защитить тебя и Картера.

– Что? – Она наклонила голову, словно неправильно его расслышала.

– Я забыл, что тебя здесь не было, когда пострадала Кристина.

Кейси застыла от неожиданности:

– Что случилось?

– В задней половине студии Айдена случился пожар, это помещение уже восстановлено. Студию подожгли, не зная, что Кристина внутри. Бандиты разбирались с Айденом, а она попала под перекрестный огонь. Она могла серьезно пострадать, если бы Айден не подоспел вовремя.

– Боже мой. Я ничего не знала об этом.

Джейкоб заметил сожаление на ее лице. Кристина говорила ему, что какое-то время не общалась с Кейси после ее возвращения. И Джейкоб был виноват в том, что Кейси боялась рассказать Кристине правду и поставить ее в неудобное положение.

– Мы с Айденом поговорили сразу после того, как я узнал о ребенке. Он заметил, что, пока на фабрике неспокойно, а я там видная фигура, мне не следует афишировать отношения с тобой. Ты и Картер не должны стать мишенью для того, кому не понравится моя деятельность.

– Нам угрожает опасность?

– Я не хочу так думать. Но я не желаю рисковать.

Кейси отошла в сторону, и он ощутил пустоту и холод.

– Итак, ты обсуждал это с Айденом? – спросила она.

– Да.

– А когда ты собирался обсудить это со мной?


Работая с людьми, особенно изрядно нетрезвыми, Кейси научилась читать между строк. И удивленное выражение на лице Джейкоба его выдало.

Он не собирался ничего с ней обсуждать. Ему это даже в голову не приходило.

По крайней мере, он не стал бы об этом говорить до тех пор, пока не решился бы возобновить отношения с Кейси. Хотя бы в этом он честен. Отец Кейси был хроническим лжецом и обижал свою жену и дочь снова и снова, пока не бросил их окончательно.

– Джейк, ты не можешь принимать решения, касающиеся меня или Картера, не спросив моего мнения. Не важно, что между нами произошло. Мы будем долгие годы общаться: у нас общий ребенок. Ты должен быть со мной откровенен.

Он придвинулся к ней и погладил ладонями ее предплечья вверх-вниз:

– Честно говоря, я об этом не подумал. Извини.

– Как я смогу защитить своего сына, если я не в курсе опасности?

Джейкоб моргнул. Он выглядел удивленным, и Кейси поняла, что об этом он тоже не подумал.

– Хотя ты говорил, что будешь проводить с сыном все время, ты не можешь быть с ним постоянно, Джейк. Мне нужно знать, что происходит. – Кейси шагнула назад, и он опустил руки. – Я не кукла, которую по желанию можно перекладывать с места на место. Я многие годы зависела от неверных решений других людей. Я не позволю, чтобы так поступали с моим сыном и со мной.

– Ты заслуживаешь лучшего, Кейси, – сказал он. – Сейчас я это понимаю.

Джейкоб отвернулся. Кейси не знала, чего от него еще ждать. Он потер шею – явный признак того, что он мучительно над чем-то задумался. С тяжелым сердцем она наблюдала за ним. Она знала, что в глубине души Джейкоб хороший человек. Но она не уверена, что на него можно положиться.

Повернувшись к Кейси лицом, Джейкоб внимательно взглянул на нее.

– Я хочу тебя, Кейси, – произнес он решительнее. – Я хочу, чтобы наши отношения развивались дальше. Но я намерен оберегать тебя и Картера, пока не решатся проблемы на фабрике. Люди, знающие, что я живу в твоем доме, могут этим воспользоваться. Поэтому лучше, если о наших отношениях будут знать только члены наших семей и наши близкие друзья.

У Кейси похолодело в груди, она стояла не двигаясь.

– Только на определенное время, – прибавил он. – Ты согласна?

– Да, Джейкоб, – сказала она, улыбаясь. По крайней мере, ее отношения с Джейкобом будут развиваться по плану, хотя и не слишком пока ей понятному. – Я поеду с тобой в Филадельфию.

Облегчение Джейкоба было почти осязаемым. Он потер руки, явно желая прикоснуться к Кейси. Но вместо этого он указал на еду:

– Давай доедим?

Кейси решила немножко его поддразнить:

– А я думала, мы отпразднуем. – В конце концов, они только что приняли довольно важное решение. Она не понимает, почему Джейкоб ее не обнимает. Неужели он не осознает, как сильно она его хочет?

– Что ты имеешь в виду?

О боже, этому человеку так не хватает легкости. К счастью, Кейси знает, как его растормошить.

– Джейкоб, мы здесь одни. По-твоему, о чем я сейчас думаю?

От одного взгляда Джейкоба она почувствовала слабость. Но она решила не сразу ему уступать. Когда он подошел к ней ближе, Кейси сняла футболку. Джейк облизнулся, выжидая.

Кейси расстегнула шорты, спустила их с красивых бедер и сняла туфли. Джейк внимательно наблюдал за каждым ее движением. Потом она сняла майку, и он с наслаждением оглядел ее тело.

Отвернувшись, она сняла бюстгальтер, обнажая полную грудь. Бросив бюстгальтер через плечо, она пошла к реке. Идя, она кинула соблазняющий взгляд на Джейкоба, зная, что он смотрит ей вслед.

Кейси вошла в прохладную воду. Ее шелковые трусики намокли и стали прозрачными. Ее соски напряглись, и она закрыла их руками, защищаясь от холода и взгляда Джейкоба.

Войдя в воду по пояс, Кейси повернулась к Джейкобу:

– Ты присоединишься ко мне?

Джейкоб покачал головой:

– Ты сумасшедшая.

– Может быть, – поддразнила она и опустила руки. – Но мне весело. Неужели ты не хочешь порезвиться?

К ее неимоверной радости, Джейкоб стянул с себя футболку, обнажая красивую мускулистую грудь. Она наблюдала, как напряглись его бицепсы, когда он расстегнул пояс на брюках. Раздевшись, Джейкоб без стеснения встал на берегу под лучами солнца.

Кейси с упоением разглядывала его, стараясь навсегда запомнить этот момент.
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Джейкоб едва замечал, до чего прохладная вода в реке, пока шел навстречу обнаженному ангелу. Он так разгорячился, что ожидал, будто от воды повалит пар, когда он войдет в реку.

Кейси очень сексуальная женщина. Всякий раз, видя ее, Джейкоб испытывал искушение. Живя с ней в одном доме, наблюдая, как она общается с их сыном, Джейкоб увидел Кейси с другой стороны. Она была не просто чувственной особой, но и обладала ангельским характером, помогая близким и дорогим ей людям.

Когда он приблизился к ней, она быстро шагнула в сторону, уклоняясь от его прикосновения, и рассмеялась. Усмехнувшись, Джейкоб рванул за ней. Ни с кем, кроме Кейси, ему не было так весело, даже со своими братьями.

Он несколько минут бегал за Кейси, потом в конце концов схватил ее и прижал к себе. Джейкоб увидел ее смеющийся взгляд, на ее длинных ресницах блестели капельки воды.

– Я тебе нравлюсь, Джейк? – спросила она и озорно на него посмотрела.

– О, мне нравится то, что я вижу. – Он неторопливо оглядел ее обнаженное тело. – Но так ли ты хороша на вкус, как я помню?

Кейси завизжала, когда он подхватил ее на руки и быстро зашагал к берегу. Джейкоб с трудом сдерживал желание. Она сжала пальцами его плечи, когда он пошел по ковру из цветущего клевера. Солнечный свет золотил капельки воды на ее теле.

Джейкоб уложил Кейси на одеяло, потом присел на корточки и долго ее разглядывал. Кейси была безумно красива. Она вынула заколку из белокурых волос, и они рассыпались вокруг ее головы. Ее упругие, стройные ноги искушали Джейкоба. Он улыбнулся, увидев, что ногти на маленьких пальцах ее ног окрашены розовым лаком.

Их взгляды встретились, когда Кейси подняла к нему руки. Джейкоб увидел нежность в ее взгляде, словно она тоже чувствовала, что их отношения становятся совершенно другими.

Джейкоб опустился на нее, прижавшись к бедру возбужденным членом. С трудом сохраняя самообладание, он резко вздохнул. Не желая терять времени, он поцеловал Кейси в полные и сочные губы.

Обняв за плечи, она потянула Джейкоба к себе. Он услышал, как она тихонько захныкала, но решил не торопиться. Он целовал ее тело. Его сердце учащенно колотилось, а голова кружилась от избытка ощущений.

Кейси была пленительно хороша.

Наконец Джейкоб надел презерватив и медленно вошел в Кейси. Она была права: он обожал миссионерскую позу, потому что так мог внимательно следить за выражением лица своей партнерши. Он погружался в нее снова и снова, осознавая, что отныне их связывает не только страсть. Между ними рождалось более сильное и пугающее единение.


Через неделю после пикника Кейси наслаждалась возобновлением отношений с Джейкобом. Она радовалась каждой проведенной с ним секунде. Долгие месяцы разлуки сильнее распалили их желание.

Они едва переступили порог отеля в Филадельфии, когда Кейси снова заметила на себе страстный взгляд Джейкоба.

– Где мы купим мне платье? – спросила она лукаво.

Джейкоб недоверчиво на нее посмотрел:

– Мы одни, у нас есть время, а ты хочешь пойти по магазинам?

– Перед отъездом я не успела купить платье, а ты обещал… – Она нарочно акцентировала последнее слово и широко раскрыла глаза, невинно глядя на Джейкоба.

Он оглядел ее с таким видом, будто читал ее мысли:

– Ты говоришь серьезно?

– Я же сказала, что эта поездка не будет похожа на прошлую.

– Если честно, я не понимаю, в чем проблема. – Он прислонился к стене, скрестив руки на широкой груди. – Я считал, что мы замечательно проводили время.

– Конечно, замечательно. В твоей квартире. Мы занимались сексом. Мы вышли из дома один-единственный раз, чтобы добраться до аэропорта.

Джейкоб по-прежнему делал вид, что плохо ее понимает.

– И в чем проблема?

– Я нужна тебе здесь только для секса? Или для чего-то другого?

Его разочарование было почти осязаемым, и Кейси приуныла. Возможно, ей следовало сказать, что она уступит ему, но не прямо сейчас. Кейси быстро отмахнулась от этой мысли. Она не знала, то ли желает позабавиться, то ли действительно хочет отомстить Джейкобу. В любом случае ему не помешает немного помучиться.

– Сегодня благотворительная вечеринка, – напомнила она Джейкобу, когда они спускались на лифте в вестибюль. – У меня нет платья. И ты сказал, что у тебя есть план по поводу того, как мы проведем время после обеда, поэтому…

Он поймал такси и открыл для нее дверцу:

– Неужели ты будешь подбирать платье все утро?

– Утро не закончилось. До полудня еще пара часов.

Джейкоб был похож на обиженного щенка, но Кейси решила настоять на своем.

Таксист высадил их в переулке с очаровательными маленькими бутиками. Кейси немного побродила по улице, разглядывая витрины и не желая признаваться Джейкобу, что чувствует себя неуютно среди таких дорогих вещей. Она покупала наряды на выход только дважды – для выпускных вечеров в младших и старших классах школы, и оба платья были куплены в магазинах уцененных товаров.

Наконец Кейси остановилась у одной витрины и повернулась к Джейкобу:

– Я зайду и примерю платье. Я скоро вернусь.

Он нахмурился:

– Мне нельзя пойти с тобой?

Бедняжка Джейкоб. Но ничего. Все идет по ее плану.

– Нет. Я хочу сделать тебе сюрприз.

– Но мне придется за него заплатить. Я не смогу этого сделать, стоя на улице.

– Я куплю платье сама.

– Нет. – Если бы она не знала Джейкоба лучше, то его угрюмый вид заставил бы ее попятиться. – Поездка была моей идеей. Я хочу, чтобы ты купила все, что пожелаешь, не обращая внимания на цену.

Кейси собралась протестовать, но Джейкоб поднял руку:

– Не возражай, Кейси. Выбери все, что тебе понравится, попроси продавщицу завернуть покупки, а потом вызови меня. Я позабочусь об остальном.

Моргая, Кейси не знала, что ответить. Он не только собирается оплатить ее покупки, но и соглашается подождать на улице. Она сглотнула.

– Спасибо, Джейк.

Он усмехнулся:

– Я всегда к твоим услугам. Кроме того, добрыми делами я поднимаю свой рейтинг.

Кто бы сомневался. Она подошла к двери и оглянулась через плечо, когда он сказал:

– Купи обувь и сумку. Не спорь. Не заставляй меня требовать детализированный счет как доказательство.

– Да, сэр, – нахально ответила она и направилась в магазин.

Две продавщицы были очень услужливы и подобрали Кейси идеальный наряд для вечеринки. Черное платье длиной до середины икр было простым: с подкладкой из черного шелка, с нашитым поверх нее черным кружевом в виде роз. Облегающий лиф подчеркивал красивую фигуру Кейси. Декольте было украшено кружевными, переплетенными лепестками роз и виноградными листьями.

Кейси купила туфли, чулки и клатч, а также тонкую шаль. Продавщица упаковала товар до того, как Джейкоб вошел в магазин и протянул ей банковскую карту.

– Вам понравится ее выбор, – заверила продавщица.

Джейкоб обнял Кейси за талию и крепко прижал к себе:

– Она нравится мне в любом наряде.

– Да, – пошутила Кейси, смущаясь от его публичной демонстрации чувств. – Ему нравятся даже мои футболки, испачканные детской слюной.

– Если ему все равно, во что вы одеты, значит, он вас по-настоящему любит, – сказала продавщица.
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Джейкоб затаил дыхание, когда Кейси вышла из спальни. Она не шутила, говоря, что ее платье будет для него сюрпризом.

Кейси показалась ему одновременно чистым ангелом и богиней чувственности.

– Ты невероятно хороша, – откровенно сказал он. – Я очень горжусь тем, что сегодня ты меня сопровождаешь.

Едва заметная неуверенность на ее лице исчезла, и Кейси просияла от его похвалы. Но достаточно скоро она снова взглянула на него с вызовом.

– Я убеждена, что вы будете вознаграждены за ваши добрые слова, сэр, – произнесла она с хрипотцой, и Джейкоб спешно вывел ее из комнаты – подальше от кровати, на которую ему не терпелось ее уложить.

Никогда двойственность натуры Кейси не была так очевидна Джейкобу, как в переполненном бальном зале, где они оказались в окружении мужчин и женщин, с которыми он вел бизнес многие годы. Кейси блистала и держалась естественно и непринужденно. Время от времени она одаривала Джейкоба долгим и многообещающим взглядом.

– Мы рады приветствовать всех членов благотворительного совета и благодарим их за напряженную работу по сбору средств для детей, которым необходимо квалифицированное лечение. Я приглашаю Джейкоба Блэкстоуна, нашего председателя, сказать несколько слов.

Джейкоб выругался про себя. Ему следовало помнить о предстоящем выступлении и подготовить Кейси. Но он больше думал о том, как привести ее сюда, чем о том, что следует ее предупредить о своей должности.

Объявив, сколько денег собрано благотворительным фондом, и попросив гостей продолжать свое благое дело, Джейкоб вернулся к Кейси. Только у него не было времени с ней поговорить, потому что к нему стали один за другим подходить гости.

Наконец Джейкоб вывел Кейси на танцпол, воспользовавшись шансом недолго побыть с ней вдвоем. Конечно, он обманывал себя, отказываясь признаваться, что хочет крепко прижать ее к себе. При тусклом освещении он с наслаждением прикасался пальцами к ее обнаженной спине.

Кейси в своей обычной манере заявила напрямик:

– Это было удивительно. Я полагаю, мне следовало поискать о тебе информацию в Гугл до того, как мы начали встречаться. Оказывается, ты важная персона не только в Блэк-Хиллз.

– Извини, Кейси. Я должен был сказать тебе, что являюсь председателем фонда, когда попросил тебя поехать со мной. Я просто не подумал.

– По-видимому, ты думал только о том, как поскорее залезть ко мне под юбку.

Он сдержал смешок и широко улыбнулся:

– В этом я виновен. Я уже говорил тебе, как ты сегодня красива?

«Ты красива всегда, Кейси».

Он с упоением разглядывал ее поднятое к нему лицо и роскошные волосы, уложенные в пучок на макушке. Он смотрел на ее шею, вспоминая, как Кейси вздрагивала, когда он ее целовал. Они двигались в такт медленной музыке, их тела едва соприкасались.

И хорошо, что сейчас их разделяет расстояние. В противном случае Джейкоб не сдержит желания.

– Это невероятно, – сказала Кейси, глядя широко раскрытыми глазами на хрустальные люстры и сверкающий декор при специально приглушенном освещении. – Мелодия намного лучше той, что звучала на моем выпускном вечере в школе.

Они обменялись улыбками.

– Да, комитет совета расстарался и устроил особенный вечер. У нас замечательный координатор, и она отлично распределяет пожертвования.

– Ты сделал большой скачок в карьере от исполнительного директора до руководителя фабрики. Ты действительно готов ото всего этого отказаться и жить в Блэк-Хиллз?

Он оглядел зал, наполненный знакомыми ему людьми:

– Моя семья, братья, Картер… – «И ты». – Иногда нужно выбирать. Но я не откажусь от работы в Филадельфии полностью.

Он почувствовал, как Кейси напряглась.

– Что ты имеешь в виду? – спокойно спросила она, несмотря на реакцию тела.

– Я многие годы с радостью работал в этом детском благотворительном фонде. Хотя я не буду постоянно жить в этом городе, я стану регулярно сюда приезжать и помогать в работе фонда. – Он улыбнулся ей. – Я думаю, у нас будет много возможностей устраивать вечеринки, потому что я очень хочу снова увидеть тебя в этом платье.

Она хрипловато рассмеялась.

– Ты невыносимый человек, – произнесла она.

На этот раз Джейкоб не устоял. Он на секунду коснулся бедром бедра Кейси, а потом отстранился на приличествующее расстояние:

– Да, мэм, я такой.

Она крепче сжала руками плечи Джейкоба, будто желая притянуть его к себе, продолжая ритмично двигаться под музыку. Внешне приличное поведение скрывало взаимную страсть и нетерпение. Он изо всех сил старался сосредоточиться.

– Я хотел создать фонд в Блэк-Хиллз, – сказал Джейкоб, выдавая свои секреты. – Просто пока я не нашел для этого причину.

– Ты должен быть очень увлечен идеей, – произнесла она, облизываясь, и он понял, что она говорит о чем-то гораздо более личном.

– Я знаю. – Он с трудом сохранял самообладание. – Здесь я только работаю. В Блэк-Хиллз я хочу не просто работать, а помогать городу и его жителям. Я не желаю становиться копией своего деда. Мне нужно, чтобы мой сын и ты… – Он с трудом сглотнул. – Чтобы вы мной гордились.

Он почувствовал, как она снова сжала его плечи. Через секунду Кейси сказала:

– Ребенок изменил твои планы, да?

– Изменил, – признался Джейкоб и тихо рассмеялся, радуясь, что напряженная атмосфера между ними на время рассеялась. – Но все эти благотворительные акции кое-чему меня научили, – прибавил он, привлекая Кейси чуть ближе к себе.

– Чему?

– Я стал танцевать намного лучше, чем в школе. – Он кружил ее в танце, умело обходя танцующие пары. Он нежно касался ее спины и в конце концов не удержался. Забыв о гостях, он поцеловал ее в губы.


– Давай уедем, – прошептала Кейси у его губ. – Я устала ждать.

Джейкоб сразу же повел ее к выходу. Но почти у двери им навстречу вышел мужчина.

Он протянул руку Джейкобу, улыбаясь и не догадываясь, что сейчас ему не рады:

– Джейкоб? Замечательная вечеринка. Я надеюсь, таких вечеринок будет еще немало, несмотря на то что ты нас покидаешь…

Для всех остальных разговор Джейкоба с этим мужчиной выглядел как нечто само собой разумеющееся. И только Кейси заметила, как Джейкоб напрягся и как дрогнула жилка на его щеке, когда он представил ей Роберта и его жену Ванессу. Вильямсоны бывали на многих мероприятиях вместе с Джейкобом, поскольку Роберт входил в совет благотворительного фонда.

Мужчины заговорили о каком-то совместном проекте, а Кейси повернулась к Ванессе.

– Вам нравится сегодняшняя вечеринка? – вежливо спросила она.

Улыбка Ванессы была слишком широкой, а потому наигранной:

– О, шикарная вечеринка, – растягивая слова, сказала она с сильным южным акцентом. – Откуда ты?

Кейси немного расслабилась:

– Я из Блэк-Хиллз, Южная Каролина.

– Джейкоб наконец-то вывел в свет девушку из своего города. Никто не догадывался, что у него там пассия.

Кейси подняла брови, немного опешив, хотя тон женщины не был грубым. Она еще сильнее удивилась, когда Ванесса взяла ее под руку.

– Давай немного поболтаем и выпьем. Мне не помешает еще бокальчик.

Они расположились в баре, и Ванесса заказала мартини.

– Мне газированную воду с лимоном, – произнесла Кейси.

Они немного поболтали о вечеринке, великолепном декоре залов, вкусных десертах и модной музыкальной группе, а потом Ванесса спросила:

– Чем ты занимаешься?

Казалось, у Кейси на лбу написано, что она не белоручка.

– Я бармен.

Ванесса посмотрела на нее с удивлением. Когда бармен поставил перед ними напитки, Кейси взяла бокал с мартини.

– Эй, это мой мартини, – сказала Ванесса, нахмурившись.

– А тебе не хватит?

Ванесса напряглась:

– Я не пьяна.

– Я не говорила, что ты пьяна, – разумно возразила Кейси, зная, как убедить Ванессу. – Но неужели ты хочешь, чтобы тебя вырвало на твои дорогие туфли?

Ванесса моргнула, секунду смотрела на Кейси, а потом ее глаза увлажнились. Она быстро взглянула на свои туфли:

– Ты права.

Ванесса показалась Кейси милой и прямолинейной, и она воспринимала ее как личность, а не только как подружку Джейкоба. Кроме того, Кейси сразу поняла, что женщина не так проста, как кажется.

Ванесса взяла бокал с водой и лимоном, сделала глоток и одарила Кейси полуулыбкой.

– Ну, я могу поспорить, ты хороший бармен, – призналась она. – Ты познакомилась с Джейкобом в баре?

– Не-a. В самолете.

– Ужасно, – сказала Ванесса.

– Почему? – спросила озадаченная Кейси.

– Потому что в баре Джейкоб мог поразвлечься. Время от времени ему надо веселиться. Он такой серьезный, как будто постоянно кому-то что-то доказывает.

– Да. Похоже, ты права. – «Но в постели он настроен ублажать женщину столько, сколько ей захочется».

Словно прочтя мысли Кейси, Ванесса наклонилась к ней и спросила:

– Он и в постели такой сосредоточенный? Для него наверняка каждая женщина – проблема, которую нужно решить.

– Я надеюсь, что это алкоголь развязал тебе язык.

– Нет. – Ванесса дерзко усмехнулась, начиная трезветь. – Мне просто очень любопытно, каковы на самом деле сдержанные мужчины, вроде него.

Кейси приходилось вести немало неожиданных разговоров, но нынешний застиг ее врасплох. Если Ванесса по-прежнему любопытствует, значит, она не знает, каков Джейкоб на самом деле. Тем не менее Кейси было некомфортно болтать с незнакомкой.

– Не хочешь отвечать? Я не виню тебя, – призналась Ванесса. Она показала бармену пустой бокал, чтобы он его наполнил. – Я рада за него. Хотя в Филадельфии будет не хватать такого красавчика, как он.

Кейси подняла брови. Ванесса говорила все, что у нее на уме. Но, по крайней мере, она была дружелюбной.

– Тебе повезло, – сказала Ванесса, хмуро глядя на бокал с водой. – Мой муж едва взглянул на меня за весь вечер.

Ага. Ситуация начинает проясняться.

– Может быть, тебе следовало не выпивать, а постараться его соблазнить? – спросила Кейси.

Ванесса замерла на мгновение.

– Я знаю, мы только что познакомились, но, по-моему, ты не из тех женщин, которые смиряются с отказом. – Кейси взглянула через плечо Ванессы и заметила приближение Джейкоба и ее мужа. – Не позволяй ему тебя игнорировать. Ты заслуживаешь лучшего.

– Все в порядке, дамы? – спросил Роберт, подойдя к жене. Он внимательно посмотрел на ее бокал.

– У нас все хорошо. – Ванесса подмигнула Кейси. – Но мне нужно срочно потанцевать с моим мужем.

Роберт кивнул, но его внимание уже привлек какой-то гость.

– Да, дорогая, но мне нужно переговорить…

– Нет, Роберт. – Ванесса встала. Несмотря на количество выпитого, она твердо стояла на высоких каблуках. – Ты переговоришь с ним после. Разве я зря надевала этот сексуальный наряд?

Кейси подавила усмешку.

А Ванесса уже вела Роберта на танцпол. Упав в объятия мужа, Ванесса подмигнула Кейси.

Джейкоб с подозрением посмотрел на Ванессу и Кейси, потом покачал головой и улыбнулся.

– Я не хочу этого знать, – сказал он и поцеловал Кейси в шею. Она вздрогнула, а он прошептал: – На чем мы остановились?

Он вывел ее из зала и усадил в такси, прежде чем она успела что-нибудь ответить.

Спальня в их номере освещалась лунным светом, который проникал через прозрачные шторы и золотил светлые волосы Джейкоба. Он снял черный смокинг и расстегнул рубашку, представляя взору мускулистую грудь.

Вытащив край рубашки из брюк, он подошел к Кейси. Ее сердце екнуло от предвкушения. Она медленно шагнула назад.

Джейк продолжал идти в ее сторону, не сводя с нее страстного взгляда.

– Я весь вечер фантазировал о том, что у тебя под этим платьем, – произнес он низким голосом. – И наконец я это узнаю.

Она улыбнулась ему:

– Именно этого я и добивалась.

Джейкоб расстегнул молнию на ее платье, и оно соскользнуло на пол. Кейси почувствовала себя крайне уязвимой. Не потому, что корсет практически не закрывал ее тело, а оттого, что мужчина напротив нее жаждал поскорее ею овладеть.

Он коснулся ладонями ее бедер и талии, потом обхватил руками ее полные груди, закрытые атласными чашечками.

– Кейси? – выдохнул Джейк. – Белый атлас как нельзя больше подходит для моего ангела.

Кейси не знала, почему он сравнивает ее с небесным созданием, но ей нравилось почтение в его тоне и его прикосновения. Он поглаживал ее ноги и подвязки, к которым крепились чулки, потом провел руками по ее спине и ягодицам. Он крепко прижал ее к себе.

– Кейси? – простонал он. – Я не хотел торопиться, дорогая. Но я не могу.

– Тогда возьми меня, Джейк, – прошептала она у его кожи. – Скорее.

Он быстро усадил ее на комод и широко развел ей ноги. Потом он резко потянул корсет вниз, обнажая ее грудь. Сердце Кейси учащенно заколотилось, когда он стал посасывать ее соски.

Через несколько секунд он резко вошел в нее и прижался губами к ее шее. Его стремительные движения сводили ее с ума, пока все не закончилось ослепительной вспышкой наслаждения. Хриплый крик Джейкоба у ее уха вывел Кейси из сладостного небытия.

Они вернулись к реальности вместе, спустя немало времени. Потом Джейкоб попытался отстраниться от Кейси и споткнулся. Потрясенная, она вцепилась в него руками.

Он рассмеялся.

– Что смешного? – спросила она.

– Я запутался в своих брюках, – признался он. Кейси расхохоталась в ответ:

– Тогда тебя нужно поскорее раздеть. Я хочу, чтобы ты провел ночь в спальне, а не в неотложке.

Джейкоб уже раздевался.

– Да, мэм. По-моему, вы предложили идеальный план.
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Телефонный звонок вырвал Кейси из крепкого сна. Она резко вскочила и моргнула в замешательстве, стараясь не упасть.

Присмотревшись, она увидела, что Джейкоб сидит на кровати к ней спиной, прижав телефон к уху.

– Одевайся, – кратко произнес он. – Мы должны уезжать.

На нем были брюки и рубашка поло из мягкой ткани. Держа телефон в руке, он вышел из спальни. Озабоченная Кейси последовала за ним:

– Что-нибудь с Картером?

Джейкоб не ответил. Обойдя диван, она увидела, что он отправляет сообщения на телефоне.

– Джейкоб, что случилось?

Ответа не последовало. На этот раз Кейси рассердилась. Протянув руку, она накрыла экран телефона ладонью.

Джейкоб посмотрел на нее, нахмурившись.

– Картер в порядке? – спросила она, тщательно выговаривая каждое слово.

Он моргнул, и она увидела, что наконец до него дошел смысл ее слов.

– Извини, Кейси. Да, с Картером все отлично.

– Тогда в чем дело?

– Проблемы на фабрике, – сказал он и отвел взгляд. Шагнув назад, он опустил телефон. – Мне нужно лететь следующим рейсом.

Кейси не понимала, что происходит. Джейкоб не говорит ей, в чем проблема на фабрике. Вероятно, он слишком сосредоточен на том, что происходит в Блэк-Хиллз, поэтому не замечает ничего вокруг. Кейси вернулась в спальню, чтобы одеться и уложить вещи, продолжая думать о Джейкобе, который снова принялся быстро писать текстовые сообщения.

Когда они вышли из отеля, Кейси приуныла, что их короткий уик-энд вдвоем так быстро закончился. Они должны были провести в Филадельфии еще два дня, но события на фабрике сократили время их отдыха.

На борту самолета она наконец закрыла глаза, стараясь восполнить недостаток сна предыдущей ночью. Сидящий рядом с ней Джейкоб постоянно суетился, поэтому ей удалось только вздремнуть. Однако она все равно немного отдохнула и почувствовала себя лучше. Теперь она не сомневается, что справится с Картером одна. Очевидно, Джейкоб сразу поедет на фабрику.

– Я отвезу тебя к твоей матери, чтобы ты взяла Картера, а потом мне придется на какое-то время уехать, – сказал он, когда они забрали автомобиль с парковки. – Мне нужно поговорить с Айденом.

Не желая вмешиваться, Кейси все-таки спросила:

– Я могу чем-нибудь помочь?

Джейкоб резко покачал головой. Его ответ разочаровал Кейси, но она не стала его упрашивать. Поездка до города прошла в молчании.

Когда они подъехали к «Лоле», на территории между парковкой у ресторана и небольшим домом матери Кейси стояли две полицейских машины и толпа людей. Сердце Кейси забилось так часто, что она решила, будто у нее сейчас случится сердечный приступ. Джейкоб прибавил скорости, проезжая мимо здания.

– Что ты делаешь? Подожди!

Кейси в замешательстве и панике повернулась на месте. Джейкоб припарковал машину на обочине на некотором расстоянии от дома.

– Ты говорил, что с Картером все в порядке, – выдохнула Кейси. Джейкоб едва успел остановить автомобиль, прежде чем она открыла дверцу и выскочила на улицу.

Начав протискиваться сквозь толпу, Кейси поняла, что Джейкоб не рядом с ней. Она оглянулась через плечо и увидела, что он медленно идет за ней следом.

Как только она шагнула на крыльцо, дверь дома открылась и на пороге появились помощники шерифа. Они вывели из дома ее брата.

– Закари? – крикнула она, но тут подошел Джейкоб и отвел ее в сторону от выходящих из дома людей.

Брат был без наручников.

– Закари? – прошептала она, и от страха ее сердце забилось чаще.

– Все нормально, Кейси, – сказал ее брат. Его лицо было бесстрастным. – Все будет отлично.

Но она не поверила ему. Особенно когда его провели к полицейской машине и усадили на заднее сиденье. Джейкоб молчал. Позади Кейси хлопнула стеклянная дверь. Обернувшись, она увидела мать на крыльце.

– Мама? – Голос Кейси надломился, когда она бросилась вверх по лестнице.

Джейкоб наконец отпустил ее руку.

– Они сказали, что на прошлой неделе он опрыскивал хлопок, – пробормотала ее мать, не сводя взгляда с полицейских машин. – Они сказали, что растения гибнут. Они задавали ему много вопросов.

Кейси бросила на Джейкоба обвиняющий взгляд. По его непроизвольным жестам она поняла, что он обо всем знал. Но ничего ей не рассказал.

Джейкоб произнес:

– Кейси, мне жаль. Я не знал, что они приехали сюда. Я думал, они задержат Закари в его квартире.

– Он приехал, чтобы отремонтировать мне раковину, – сказала мать Кейси. – Она засорилась. Я думаю, хозяин дома сказал, где его найти.

– Что будет дальше? – спросила Кейси.

Джейкоб медленно покачал головой. Его взгляд снова стал настороженным. Он посмотрел на толпу за его спиной. Люди расходились, но оставшиеся явно хотели послушать разговор Кейси и Джейкоба.

– Давай я отвезу тебя и Картера домой, – сказал он. – Ты отдохнешь, а я постараюсь все выяснить.

Джейкоб знал больше, чем говорил. Кейси понимала, что он не будет посвящать ее в детали происходящего.

– Не беспокойся. – Она поднялась на крыльцо. – Домой меня отвезет мама.

Хотя Кейси понимала, что у Джейкоба есть причина так поступать, она очень обиделась, когда он молчаливо повернулся и зашагал прочь.


– Твоя сестра прикончит меня чугунной сковородой, если в ближайшее время я не вернусь домой с нужными ответами, – сказал Джейкоб мужчине, сидящему напротив него в комнате для допросов в небольшом местном отделении полиции.

«Не говоря уже о том, что мне придется спать на диване одному».

Закари ухмыльнулся, словно прочтя мысли Джейкоба:

– Ну, ты один играешь в молчанку. Расскажи ей, что происходит. Поверь мне, Кейси тебя поймет.

Очевидно, Закари прав. Но Джейкоб ничего не мог сказать ей во время задержания. Кто знает, возможно, саботажник был в толпе зевак и наблюдал, наслаждаясь тем, что Закари предъявят обвинение в преступлении, которого он не совершал. По крайней мере, умышленно.

– Просто расскажи мне еще раз, что произошло, – произнес Джейкоб, стараясь выиграть еще несколько минут.

К счастью, местная полиция знала Джейкоба. Она работала с ним и Айденом, пытаясь поймать саботажника на фабрике. Джейкоб дважды в месяц встречался с шерифом в местном загородном клубе. Поэтому его пустили поговорить с Закари, который пока еще не был арестован официально.

– После выхода в отставку я скучал по полетам, поэтому купил себе небольшой самолет «сессна», чтобы опрыскивать культуры в вегетационный период и во время сбора урожая. Люди меня одобряли, потому что я хорошо работал и установил разумную цену, поэтому моими услугами пользовались почти девяносто процентов местных фермеров.

Закари пригладил рукой косматые черные волосы.

– Несколько дней назад я опрыскивал пестицидами большую площадь хлопковых культур. На следующий день я тоже занимался опрыскиванием. Ну, по-видимому, растения начали гибнуть. Все до одного.

Джейкоб втянул носом воздух, задержал его на мгновение, а потом поспешно выдохнул:

– Что будет в этом случае?

Закари уставился на него в упор:

– Если все растения погибнут? Будет нанесен урон всему местному сообществу. Все местные фермеры продают хлопок на твою фабрику, поэтому у тебя не будет практически никакого сырья от нового урожая. – Закари сжал кулаки. – Не говоря уже о семьях, которые не получат в этом году денег за хлопок. Как такое могло прийти кому-то в голову?

– Значит, ты этого не делал?

Закари снова посмотрел ему в глаза:

– О, я сделал. Я вылетел на самолете. Но я понятия не имею, как мог погубить растения. Я загружал в цистерны обычные пестициды.

– Расскажи, что происходило с момента твоего приезда на аэродром.

Джейкоб понимал, что Закари, вероятно, устал повторять одно и то же, но он должен был убедиться, что брат Кейси говорит правду.

Закари спокойно и последовательно рассказал о том, как готовил самолет к вылету. Стоящий позади него помощник шерифа кивнул. Похоже, Закари не врет.

– Зачем это кому-то понадобилось? – спросил Закари. – И почему подставили меня? Чертова ситуация.

Джейкоб понимал гнев Закари. И восхищался его спокойствием. В конце концов, он сидит в полицейском участке. Помощник шерифа сообщил, что в зависимости от объема ущерба Закари может предъявить обвинение каждая пострадавшая фермерская семья.

– Как ты думаешь, что ты распылял? – спросил Джейкоб.

Закари пожал плечами и, словно вопрошая, раскрыл ладони: «Откуда мне знать?»

– Честно говоря, я не видел ни одного растения, поэтому не знаю точно, – ответил он. – Химический анализ покажет состав вещества.

Дверь открылась. Вошли начальник местной полиции и Айден. Начальник полиции заговорил первым, подтверждая, что разговор Джейкоба и Закари прослушивался.

– Мы отправили образцы растений на анализ, но результаты получим не сразу.

– Я загружал в цистерны обычные пестициды, – настаивал Закари. – Я проверял дважды.

Айден, прищурившись, посмотрел на Закари:

– Слушай, я ничего не знаю о сельском хозяйстве. Это не секрет. Но что-то погубило эти растения и лишило многих людей средств к существованию.

– Один из помощников шерифа подтвердил, что цистерны помечены для перевозки пестицидов, – сказал начальник полиции. – Но в них можно было добавить что угодно.

Джейкоб защищал Закари, а вот Айден явно его подозревал.

– С какой стати ему губить хлопок и лишать себя дохода? – спросил Джейкоб.

Закари фыркнул:

– Чертовски верно. Закрыть фабрику, разорить фермеров и самому остаться ни с чем.

Айден кивнул:

– Логично. – Он принялся расхаживать туда-сюда, размышляя. Потом Айден беспокойно посмотрел на Джейкоба. – Но ему могли заплатить намного больше его обычного дохода.

Закари уронил голову на руки.

Начальник полиции переговорил по телефону, а потом произнес:

– Результаты анализа показывают, что растения опрыскивали дефолиантом.

Мгновение царила тишина.

Закари снова опустил голову на руки.

– Это означает, что все растения погибнут, – сказал он.

Помощник шерифа кивнул:

– Вполне вероятно.

Джейкоб переглянулся с Айденом, который вдруг спросил Закари:

– Кто, кроме тебя, имеет доступ к цистернам?

– Я думаю, кто-то мог до них добраться. – Закари нахмурился. – Хотя они под замком. И ключ есть у сотрудников службы безопасности аэродрома.

– Аэродром – маленький объект, – произнес начальник полиции. – Мимо него проходит много местных жителей. Особенно пожилых. Поэтому большинство жителей даже не досматривают.

Закари посмотрел в глаза Джейкобу. Оба поняли, что мыслят в одном направлении.

– Как долго он здесь просидит? – спросил Джейкоб.

– Несколько часов, – ответил начальник полиции. – Потом его отпустят. На время.

Закари простонал.

Начальник полиции бросил на него сочувствующий взгляд:

– К сожалению, сынок, я ничего тебе не гарантирую. Пока мы не докопаемся до сути. А мы до нее докопаемся. Я обещаю.

Закари немного приободрился.

– С одной стороны, тебе повезло, – сказал Джейкоб более непринужденным тоном. – Ты посидишь тут, а вот мне придется объясняться с твоей сестрой.

Джейкоб не сомневался, что Кейси устроит ему скандал, как только он вернется домой. И она оторвет ему голову, если он не даст убедительных ответов на ее вопросы.
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Джейкоб тихо открыл дверь, не желая будить Картера. Сегодня он вернулся домой поздно. Беспокоясь о Закари и о том, как случившееся повлияет на горожан, он бродил по городу, пока брата Кейси не выпустили из полицейского участка. Потом Джейкоб, Закари и Айден обсуждали имеющуюся у них информацию. Когда Закари выпустили, Джейкоб отправил Кейси текстовое сообщение.

Он только взглянул в лицо Кейси, как сразу понял, что все намного хуже, чем он ожидал. Она мягко укачивала беспокойного Картера. Судя по красным глазам и румянцу, она была расстроена. И во всем обвиняла Джейкоба. Растрепанная Кейси снова показалась ему очень милой.

Картер чувствовал волнение матери, поэтому болтал руками и ногами, отказываясь засыпать. Не говоря ни слова, Джейкоб взял ребенка на руки. Его сын посмотрел на него долго и пристально, потом медленно моргнул. Потом еще раз. И наконец Картер начал клевать носом.

Когда Картер уснул, Джейкоб улыбнулся:

– По-моему, пока нас не было, он немного подрос.

Кейси кивнула, хотя стояла отвернувшись от Джейкоба:

– Невероятно, правда?

Он вздрогнул, услышав ее колючий тон, и растерялся. Кейси, которую он знает, – сильная, независимая и сексуальная женщина. Он ни разу не видел ее плачущей. Он понятия не имел, как ее успокоить. Поэтому он торопливо понес Картера в кроватку. Посмотрев на спящего сына, Джейкоб несколько раз глубоко вздохнул и вышел в коридор.

Кейси стояла у раковины и мыла бутылочки для детского питания. Джейкоб подозревал, что это просто предлог, чтобы скрыть от него выражение лица.

– Я ждал, когда освободят Закари, – сказал он. – Потом мы вместе с ним и Айденом обсуждали, что делать дальше. Я не думал, что так задержусь.

– Ты его подозреваешь? – спросила она.

– Закари? После того, как я узнал все факты? Нет.

Она повернулась к нему лицом и категорично на него взглянула:

– Скажи мне правду, Джейкоб.

– Кейси, Зак не саботажник. – Он решительно смотрел в ее глаза. – Я в этом уверен, потому что я попросил его помочь мне поймать настоящего саботажника.

На мгновение выражение ее лица стало бесстрастным.

– Что?

– Твой брат отвечает за техническое обслуживание на фабрике. Он следит за рабочими по моей просьбе. Вероятно, поэтому его решили подставить.

Он намеренно подошел к ней ближе:

– Вот почему я ничего не сказал, когда полиция забирала его из дома твоей матери. Возможно, саботажник был в толпе зевак. И я определенно не хотел, чтобы твоя мать знала, что Зак работает по моей просьбе.

– Я…

Он никогда не видел ее настолько растерянной.

– Джейкоб, я даже не знаю, что сказать.

– С Закари все будет хорошо.

– Речь не о Закари. – Она заговорила так громко, что Джейкоб испугался, как бы не проснулся Картер. – Неужели ты не понимаешь? Дело не в моем брате. Дело в тебе. Ты держал меня в неведении.

На секунду Джейкоб опешил. Кейси была права, но он не считал свое молчание реальной проблемой.

Он осторожно произнес:

– Я не думал, что тебя интересует рутинная деятельность на фабрике.

– Но ситуация серьезная, не так ли? Ты говорил, что беспокоишься о моей безопасности и безопасности Картера, но ты не удосужился мне сообщить, что поставил моего брата в такое положение. Он мог пострадать или просто лишиться работы.

– Мне требовалась помощь.

– Тебе был нужен шпион, – возразила она.

– И твой брат согласился мне помочь. Обычный бизнес, ничего личного.

– Когда речь о моей семье, я все считаю личным.

Джейкоб не знал, как реагировать. Кейси действует под напором эмоций, но он не предполагал, что саботажник будет использовать Закари, чтобы нанести урон фабрике.

Она не стала комментировать его молчание.

– Почему ты считаешь нормальным держать нас в неведении, когда моего брата отправляют в тюрьму за преступление, которого он не совершал? Моя мать жутко перепугалась. Я волновалась. Что мне оставалось думать, раз ты молчишь?

– Я говорил тебе, что позабочусь о нем. Зак не сядет в тюрьму. Обещаю. У нас есть план.

Она повернулась и одарила его душераздирающим взглядом:

– Но я не являюсь его частью, да?

Нет. Джейкобу даже в голову не приходило, что она захочет в этом участвовать, хотя он знал, как сильно она любит свою семью. Он почувствовал себя идиотом.

– Я не жду, что ты наймешь меня, чтобы я присматривала за своим братом на работе. Или что ты ежеминутно будешь посылать мне текстовые сообщения. Но я не старомодная девица, которая сидит дома у очага, пока ты на работе. Я думала, ты знаешь меня лучше. Текстовыми сообщениями от меня не отделаешься. Если мы с тобой собираемся быть партнерами, мне нужно, чтобы ты держал меня в курсе дела и сообщал обо всем заранее, а не после того, как все произойдет. Именно так поступают настоящие партнеры.

Джейкоб не был уверен, что может ей такое пообещать. Он заботился о Кейси. Но он привык действовать самостоятельно. Он не был уверен, что готов к партнерству, особенно с Кейси, которая совсем на него не похожа.

Он хотел, чтобы Кейси ему доверяла. Даже сейчас он видел страх в ее глазах. Однако он привык работать на собственных условиях. Удастся ли ему измениться?

– Решай, Джейкоб, – сказала она. – Мы работаем вместе или ты действуешь один?

Джейкоб мог ответить, лишь крепко прижав к себе Кейси. Он не мог ей лгать, поэтому скрыл свои страхи. Он знал только одно: если Кейси его бросит, он умрет.


Закари тихо присвистнул, когда Джейкоб привел его в крытый переход в центре Блэкстоун-Манор.

– Вот это да! А я думал, что снаружи здание красивее.

Джейкоб позволил ему внимательно осмотреть центральный коридор и широкую лестницу, по которой поднимались на два верхних этажа.

Послышался женский голос:

– По крайней мере, теперь здесь живет истинное счастье.

Джейкоб улыбнулся Кристине, которая спускалась со второго этажа. Ее сиреневый медицинский халат резко контрастировал с темными волосами, ниспадающими ей на плечи.

– Как мама? – спросил он.

Кристина грустно улыбнулась:

– Без изменений. Сегодня для нее очень хороший день. – Она повернулась к другому мужчине: – Привет, Закари! Как дела?

– Сейчас хорошо. – Закари улыбнулся в ответ. – Полиция подтвердила отсутствие доказательств того, что я добавил дефолиант в цистерну для пестицидов. Но в ту ночь были выключены две камеры слежения, поэтому я до сих пор главный подозреваемый. Вернее, я единственный подозреваемый. Но я думаю, они ждут, когда всплывут деньги.

Джейкоб заметил, как непринужденно разговаривают Закари и Кристина. Он знал, что Кристина и Кейси подруги, но не предполагал, что Кристина знакома с Заком. Хотя ему не следует удивляться. Кристина быстро находит язык с любым человеком.

– Как Кейси? – спросила Кристина. – Я не видела ее несколько дней.

– Она была подавленной, когда я видел ее в «Лоле», – сказал Закари. – Она следит за мной так, будто я могу в любой момент исчезнуть. Она беспокоится о фермерах.

– Она и дома почти все время молчит, – произнес Джейкоб.

Джейкоб понимал, что не убедил Кейси в своей преданности и не оправдал ее желания быть равноправными партнерами. Он ужасно боялся посвящать Кейси во все свои планы. Поэтому они вежливо общались, непринужденно болтали о том о сем, а ночью утоляли взаимное желание.

– О, судя по виду Джейкоба, он беспокоится о своей женщине, – сказала Кристина с улыбкой. – По-моему, он обречен. Что скажешь, Закари?

– Я уверен, ты права. – Закари с сомнением оглядел Джейкоба с головы до ног, но в конце концов одобрительно кивнул. – Она могла обойтись с ним гораздо хуже.

Джейкоб выжидающе посмотрел на Кристину:

– Где Айден?

Кристина улыбнулась, показывая Джейкобу, что отлично знает его тактику ухода от разговора, но на этот раз не станет возражать.

– Он в кабинете.

Джейкоб направился в бывший кабинет деда. Закари с восторгом оглядел книжные шкафы от пола до потолка и массивную мебель.

Айден поприветствовал их рассеянным кивком:

– Он снова выходил за территорию фабрики.

Джейкоб покачал головой, смотря на Закари:

– Он думает, будто мы умеем читать его мысли. Ты говоришь о саботажнике, Айден?

Его брат нахмурился:

– Ты отлично меня понимаешь, Джейкоб.

– Меня беспокоит, что он выбирается за пределы фабрики, – сказал Джейкоб. – Он становится опасным.

– И непредсказуемым, – прибавил Закари.

– Проблемы на фабрике раздражают и вызывают беспокойство. Но никто из фабричных рабочих не пострадал. Похоже, он решил вредить за пределами фабрики. Я убеждаюсь, что тот, кто виновен в нынешнем инциденте, причастен к группе, которая подожгла мою студию, – сказал Айден, решительно уставившись на Джейкоба.

Сердце Джейкоба екнуло. Кейси может стать мишенью саботажника или невинным свидетелем его деяний.

– Я делаю все, что могу, чтобы они были в безопасности, – произнес Джейкоб.

Всегда наблюдательный Закари заметил подтекст в его словах.

– Ты поэтому скрываешь отношения с моей сестрой?

Брат Кейси заслуживает знать правду. Получив необходимую информацию, он тоже сможет присматривать за сестрой и племянником.

– Это не единственная причина, – ответил Джейкоб. – Но да, я не хочу, чтобы Кейси и Картер стали мишенями. Поэтому мы с ней держимся отстраненно на людях.

Судя по взгляду Закари на Джейкоба, он хотел знать и другие причины, но Джейкоб не желал говорить о сделке, которую заставил заключить его сестру.

– Закари? – сказал Айден. – Что говорят на фабрике?

– Ну, много чего говорят, – ответил он и медленно покачал головой. – Сильный шум в цеху. Низкий уровень менеджмента. Некоторые обвиняют руководство в том, что саботажник до сих пор не пойман. Люди не хотят стать его следующей мишенью. Или случайно попасться у него на пути. – Он напряг руки, которые держал по швам. – У многих фабричных рабочих родственники и друзья среди фермеров. Ситуация накаляется. Но я не узнаю, что они затевают.

– Почему? – спросил Джейкоб.

– Сейчас я персона нон грата.

– Как сильно пострадают фермеры? – произнес Айден.

– У некоторых из них есть дополнительный заработок. Но без урожая они не получат гарантированного дохода. Они теряют свои инвестиции. Время от времени их доход колеблется, если выдался слишком влажный или слишком сухой сезон, но сейчас они могут потерять все.

Джейкоб был готов действовать.

– Что им нужно? Деньги? Еда?

– Каждому свое, – сказал Айден. – Надо подумать. Закари, сообщи, если что-то узнаешь.

– Я уже знаю, что вам понадобится, – ответил Закари.

– Что? – спросил Айден.

– Хлопок. – Закари помолчал, словно ожидая, когда до братьев дойдет смысл его слов. – Мы должны как можно скорее найти хлопкового дилера. В этом может помочь Кейси. Ее хороший друг – хлопковый дилер. Он работает с некоторыми местными фермерами.

Первым желанием Джейкоба было держать Кейси подальше от происходящего. На фабрике есть люди, которые смогут найти дилера. Однако Джейкоб чувствовал личную ответственность перед фермерами и фабричными рабочими и хотел самостоятельно решить все проблемы. И еще у него появился шанс доказать Кейси, что он готов воспользоваться ее помощью. Они будут действовать как настоящие партнеры.
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Джейкоб наблюдал, как Кейси заканчивает уборку в баре. Обычно он уходил до закрытия ресторана, забрав Картера домой и уложив его в постель, чтобы Кейси не занималась ребенком после долгой смены. Сегодня мать Кейси предложила, чтобы Картер переночевал у нее. Уходя, она бросила на Джейкоба суровый взгляд и кивнула на Кейси, словно говоря: «Разберись».

Кейси была неестественно молчаливой после того, как полицейские допросили Закари. Джейкоб не привык к такому ее поведению. Как правило, каждое ее движение было наполнено жизнью. Теперь Кейси выглядела боязливой, будто ждала, что произойдет в следующий момент.

Более того, Джейкоб не знал, беспокоится ли она о Закари или о них обоих.

Сегодня у него появилась прекрасная возможность исправить сложную ситуацию.

Мать Кейси ушла с Картером, который засыпал у нее на руках. Кейси продолжала уборку.

Джейкоб подошел к бару, но она не подняла на него глаз. Наконец он коснулся ее руки:

– Кейси, мне нужна твоя помощь.

– В чем дело? – спросила она.

– Фермерам и членам их семей нужна поддержка. Я пытаюсь выяснить, как это лучше сделать.

– Будет очередной сбор пожертвований?

Джейкоб покачал головой:

– Нет, я подумал организовать что-нибудь менее грандиозное. Во-первых, мне нужен хлопковый дилер, иначе многие останутся без работы к сентябрю. Закари сказал, что ты могла бы помочь.

Она прекратила уборку. Ее глаза просияли.

– Проще простого.

– В самом деле?

– Ага. Я точно знаю, к кому обратиться. – Она искренне улыбнулась впервые за день. – Около пяти лет назад я познакомилась с парнем, когда он начал работать с местными фермерами. Он не закупает хлопок в Блэк-Хиллз каждый год, но отслеживает здешние продажи. – Она положила тряпку для мытья посуды, сосредоточив внимание на Джейкобе. – Что еще?

– Много людей потеряли средства к существованию. Ты помнишь, как я говорил об открытии благотворительного фонда в Блэк-Хиллз?

Кейси кивнула. В ее карих глазах сверкнули зеленые огоньки.

– Но я привык управлять благотворительными фондами в большом городе. Я хочу организовать фонд помощи местным фермерам, но в этом городе я по-прежнему чужак. Я плохо знаю здешних жителей. И им, вероятно, будет со мной некомфортно. – Он улыбнулся. – Мне понадобится администратор, который отлично знает всех горожан. Вот почему я спрашиваю тебя, готова ли ты мне помочь. Ты знаешь этих людей. Ты мне поможешь?

Глаза Кейси расширились от шока. Она удивленно открыла рот. Через несколько секунд она откашлялась и спросила:

– Джейкоб, я ничего не смыслю в управлении благотворительным фондом. Ну, я знаю здесь многих…

– И ты понимаешь, как с ними работать. Ты оцениваешь их труд с достоинством и уважением. По-моему, ты идеальный кандидат. Я могу заниматься финансами и бумажной работой.

Она застыла на мгновение:

– А саботажник? Он будет мне мстить?

– За то, что ты помогаешь фермерам? Я сомневаюсь в этом. Его больше интересует то, что непосредственно влияет на работу фабрики. Он хотел погубить хлопок. Помогая фермерам, ты ничем не рискуешь. Саботажник сильнее заинтересуется мной и Айденом, когда мы найдем хлопкового дилера.

Она немного помрачнела.

– Не волнуйся, – сказал Джейкоб. – Ты и Картер в безопасности, пока мы скрываем наши отношения.

– Может быть. – Какое-то время она пристально рассматривала Джейкоба. – Но рано или поздно выяснится, что ты живешь в моем доме.

– Как я уже сказал, мы будем осторожными.

– Но мне интересно, когда тебе надоест прятаться.

Судя по тону, Кейси не нравится скрываться, но она слишком боится за Картера.

– Об этом мы поговорим позже. Итак, что насчет благотворительного фонда?

– Хм, ладно. Я имею в виду, я согласна, – сказала она, а потом рассмеялась, когда он одобрительно кивнул.

– Какие у тебя предложения? – спросил он.

– Можно собрать деньги на предметы первой необходимости, купить подарочные карты на одежду и продукты или оплатить основные счета фермеров.

– Детка, в твоей голове полно отличных идей!

Кейси озорно ему подмигнула:

– Не хочешь вознаградить меня поцелуем?

Он схватил ее за руку:

– А ты этого хочешь?

– Определенно.

Не в силах противостоять Кейси, он подошел к ней и прижал всем телом к стойке бара. Двери ресторана были закрыты, а освещение приглушено. Не теряя времени, Джейкоб решительно снял с нее футболку, обнажая ее грудь в розовом атласном бюстгальтере. Не в силах ждать, он приподнял Кейси и усадил на стойку бара.

Кейси удивленно взвизгнула, а он улыбнулся. Он принялся покрывать поцелуями ее полную грудь. Кейси извивалась от его ласк и тихонько постанывала. Она вцепилась руками в его плечи, чтобы стащить с него одежду, но Джейкоб ей этого не позволил. Он легко расстегнул ее бюстгальтер и спустил его до ее запястий. Он уложил Кейси на холодную стойку бара из полированного дерева, и она резко вздохнула, выгнула спину и простонала.

Он провел ладонями по ее бокам и коснулся ее живота. Кейси приподняла бедра, побуждая его торопиться.

– Джейк, пожалуйста, – умоляла она.

– О чем ты меня просишь?

Она не ответила, а он обхватил руками ее ягодицы и сжал их, а потом стал целовать ее живот прямо над поясом джинсов.

– Пожалуйста, Джейк, – повторила она, выше поднимая бедра.

Он потянул ее джинсы вниз, а она вцепилась пальцами в его волосы. Он простонал. Подняв глаза, он увидел, что она довольно улыбается.

Джейкоб взял Кейси руками за бедра и потянул ее к себе. Она звонко шлепнула ладонями по стойке, упираясь в нее руками, чтобы сохранить равновесие. Он положил ее ноги себе на плечи, а потом снял с нее трусики и туфли.

Он надел презерватив, потом приподнял Кейси и прижал ее спиной к стене. Она обхватила его ногами за талию, а он удерживал ее руками под ягодицы. Он медленно вошел в нее, и она снова стала умолять его поторопиться.

Джейкоб ритмично двигался, прижав голову к груди Кейси. Услышав биение ее сердца, он отдался во власть нахлынувших эмоций. И он совсем не удивился, когда в порыве страсти прошептал:

– Я люблю тебя.


Говоря, что знает хорошего дилера, Кейси не шутила. Через два дня после разговора с Джейкобом хлопковый дилер пришел в «Лолу», чтобы встретиться с ним в непринужденной обстановке.

– Привет, Тоби! – сказала она, улыбаясь дилеру, когда он присел на стул в баре. – Как дела?

– Идут лучше, когда я вижу твое красивое личико.

Кейси рассмеялась, заметив свирепый взгляд Джейкоба, который подошел и услышал комплимент Тоби. Джейкоб смягчил выражение лица, усаживаясь на стул рядом с Тоби.

– Ой, ты такой милый. – Она подмигнула Тоби, а затем показала на Джейкоба. – Тоби, это мой друг, Джейкоб Блэкстоун.

Тоби повернул удивленное лицо к Джейкобу:

– Один из печально известных Блэкстоунов? Круто! Рад познакомиться с тобой, приятель. Хоть я не вырос в Блэк-Хиллз, но в этой части Южной Каролины о твоей семье знает каждый.

Кейси заметила, что плечи Джейкоба немного расслабились, когда он пожал руку Тоби. Кейси прислонилась спиной к панели.

– Спасибо, что согласился приехать, Тоби. – Она улыбнулась.

Взгляд Джейкоба, упавший на ее грудь, заставил Кейси покраснеть и выпрямиться.

– Мне дадут вишневую колу за мои старания? – спросил Тоби.

– Конечно. Хочешь начос?

Она принялась готовить напиток, пока мужчины продолжали знакомство. Джейкоб спросил Тоби о том, из какого он города и какой семьи. А у Кейси появилась возможность ненароком понаблюдать за Джейкобом.

Она часто подглядывала за ним, пока работала, но сегодня ее особенно привлекли его густые белокурые волосы, которые ей хотелось взъерошить. Ей нравилось смотреть на его соблазнительно изогнутые губы, по движению которых угадывались все его эмоции. Например, как сейчас. Хотя Джейкоб улыбается, его нижняя губа напряжена. А это говорит о том, что он о чем-то беспокоится. Но он ни за что не скажет об этом Кейси.

Она поставила напиток перед Тоби и произнесла:

– Ты наверняка слышал о происшествии.

– О да. Ходят какие-то безумные слухи, – сказал он.

– Ну, некоторые из них правдоподобны, – ответил Джейкоб.

– Вы потеряли большую часть урожая хлопка? – спросил Тоби, глядя на Джейкоба поверх края бокала.

В разговор вступила Кейси, желая, чтобы он стал непринужденнее. К счастью, Тоби знаком с ее семьей. Время от времени он приезжает в Блэк-Хиллз, чтобы поесть или погулять по городу.

– Все очень плохо, Тоби, – сказала она. – Зак думал, что опрыскивает хлопок пестицидами. Он считает себя виноватым. Ты ведь его знаешь.

– Вот это да! – Тоби поглядывал то на Кейси, то на Джейкоба. – Как это случилось?

– Пока неизвестно, – ответил Джейкоб. – Главный вопрос, как нам исправить положение.

Тоби уже качал головой:

– Я зарезервировал большую часть хлопка. Скоро сбор урожая. Мне нужно выполнять заказы.

Кейси заметила, что Джейкоб беспокойно поерзал на стуле. Она решила пустить в ход свои чары и одарила Тоби умоляющим взглядом:

– Ну, Тоби, речь о жизнеобеспечении всего нашего города. Неужели ты откажешь нам в помощи?

– Сколько хлопка вам нужно? – Тоби театрально вздохнул.

Джейкоб заговорил о логистике, а Кейси на время умолкла, потому что совсем не разбиралась в финансовых вопросах. В конце концов Тоби нахмурился.

– Пожалуйста, Тоби, – умоляла она, задаваясь вопросом, не похлопать ли ресницами. – Неужели ты ничего не сможешь сделать?

Тоби по-дружески ей улыбнулся:

– Мне нужно кое-кому позвонить. Ты знаешь, куколка, я тебя обожаю, но ты ставишь передо мной сложную задачу.

– Мы это понимаем. – Джейкоб встал. – Но Кейси говорит, что только ты нам поможешь.

Тоби посмотрел в ее сторону, и Кейси улыбнулась.

– Ты правда так сказала? Я знал, что я тебе нравлюсь.

– Как брат, может быть, – тут же произнес Джейкоб.

Кейси выгнула бровь:

– Не слушай его, Тоби. Он чересчур серьезный.

Тоби рассмеялся:

– Дорогая, я видел, как он на тебя смотрит, и уже все понял. Дай ему шанс.

– О, шанс у него был, – поддразнила она Джейкоба. – Поэтому теперь он возомнил себя крутым парнем.

Джейкоб подошел к ней ближе и пристально на нее уставился. От его взгляда ее сердце забилось чаще.

– По-моему, ты не жаловалась, – сказал он.

Тоби тут же выдал:

– Ого! Я и не думал, что однажды кто-нибудь приручит эту кошечку. Я определенно помогу тебе с хлопком.

Игнорируя ее вопль протеста, Джейкоб передал Тоби визитку.

Тоби был почти у двери, когда Кейси свирепо уставилась на Джейкоба.

– Что это было? – спросила она.

– Ты говорила, что мне нужно чаще развлекаться, – произнес он, но она не поверила его невинному взгляду. – Кроме того, благодаря нашим пререканиям мы получим хлопок.

– Не сомневаюсь. – Она почувствовала гордость за то, что сделала. Если они получат хотя бы половину объема хлопка, который упомянул Тоби, на фабрике обойдутся без увольнений, и в городе не будет забастовок. Кейси уже разговаривала с Кристиной и Айденом о сборе пожертвований для фермеров.

– Однако нам нужно обсудить твои методы. – Джейкоб уперся взглядом в ее грудь, обтянутую узкой футболкой.

На этот раз Кейси намеренно оперлась локтями о стойку бара, демонстрируя грудь, и усмехнулась: – Мы их обсудим, если ты будешь смотреть мне в глаза, дорогой.
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Кейси с трудом открыла дверь, входя в дом с проливного дождя. Она держала в руках плачущего Картера в переносной кроватке, коробку с подгузниками, свою сумочку и пакет с продуктами.

– Джейк? – позвала она.

Его внедорожник стоял снаружи, но в доме царила тишина.

Побросав вещи где попало, она подошла к журнальному столику и опустила на него переноску с Картером. Он умоляюще смотрел на нее, просясь на руки.

Отстегнув мальчика от переноски, она взяла его и пошла по коридору в спальню. Джейкоба там не было. Обойдя кровать, она увидела на полу две его футболки. Одежда Джейкоба, которую он надевал на работу сегодня утром, валялась в углу. Кейси положила Картера в центр кровати. Дрожащей рукой она открыла ящики комода и обнаружила, что одежда Джейкоба лежит в них как попало. Беспорядок не в характере Джейкоба. По-видимому, он в спешке укладывал вещи.

Кейси снова взяла сына на руки. Вернувшись в гостиную, она взяла сумочку и достала оттуда мобильный телефон. Ее сердце екнуло, когда она увидела пропущенный вызов. Но оказалось, что ей звонила подруга. Кейси набрала номер Джейкоба, но в ответ включилась голосовая почта.

Картер начал ерзать у нее на руках – его следовало покормить.

– Ладно, приятель, – сказала она. – Сейчас я тебя покормлю, а потом мы узнаем, где твой папочка.

Чем больше времени проходило, тем сильнее она хотела выяснить, что произошло. Она не понимала, где Джейкоб. И почему он ей не позвонил.

Она кормила Картера примерно десять минут, сидя в кресле, когда в дверь позвонили. Ребенок вздрогнул, посмотрел на дверь, а потом снова уставился на бутылочку.

– Кристина, слава богу! – воскликнула Кейси, открыв дверь.

Увидев заплаканное лицо Кристины, она сильнее запаниковала:

– Где Джейкоб? В чем дело?

– Он и Айден после обеда уехали в Северную Каролину. – Кристина прошла в комнату. Вода капала с ее одежды на ковер. Кейси только теперь заметила, что подруга без плаща и зонта. – Люк попал в аварию во время тренировок. – Она огляделась вокруг, будто не понимая, как попала в дом Кейси. В конце концов Кристина резко села на диван и закрыла голову руками. – Я не получала новостей с тех пор, как его отвезли в медицинский центр в городе Шарлотт, но говорят, ситуация критическая.

– Почему Джейкоб мне не позвонил? – спросила Кейси.

Кристина уже качала головой:

– Мне очень жаль, Кейси. Но Джейкоб сейчас не находит себе места. Ведь пострадал его брат-близнец.

Кейси понимала, о чем говорит Кристина. Джейкоб и Люк буквально чувствовали друг друга на любом расстоянии. Когда у Джейкоба звонил телефон, он, не глядя на экран, мог сразу определить, что звонит Люк.

Кейси боялась, что Джейкоб никогда не будет испытывать к ней таких сильных чувств, как к брату. Уезжая из города, он даже не удосужился отправить ей сообщение. Ей стало очень обидно.

В комнате стояла тишина, когда Кейси закончила кормление Картера. За окном бушевал сильный ветер, лил дождь, и Кейси сильнее тревожилась.

Кристина тоже молчала. Она просто сидела на диване.

Потом у Кристины зазвонил телефон.

– Это Айден. – От облегчения она заговорила громче.

Кейси наблюдала за подругой, укладывая Картера в переносную кроватку. Сытый и довольный, он начал играть с подвесными игрушками.

Кристина несколько раз кивнула, разговаривая с Айденом, потом страдальчески зажмурилась.

– О, Айден, – выдохнула она.

Сердце Кейси забилось чаще. Она взмолилась, чтобы у Люка все было в порядке.

В глазах Кристины стояли слезы, когда она повернула голову, посмотрела на Кейси и кивнула.

– Да, я у нее. Хорошо, – сказала она, оставляя Кейси разочарованной. Если Айден позвонил жене, значит, и Джейкоб мог позвонить Кейси.

– Айден сказал, что врачи настаивают на еще одной операции завтра, – произнесла Кристина, закончив разговор. – В конце концов он выздоровеет. Но у него сильно пострадали ноги. – Кристина обхватила себя руками и покачалась из стороны в сторону. Кейси присела рядом с Кристиной и погладила ее по спине. Кристина очень дружила с Люком.

– Но сейчас он вне опасности? – тихо спросила Кейси.

Кристина кивнула, слеза покатилась по ее щеке. Картер пукнул, и женщины рассмеялись. Напряженная атмосфера рассеялась.

Кейси встала:

– Пойдем и приготовим обед.

На середине ужина Кейси, стараясь не выглядеть слишком озабоченной, спросила:

– А как дела у Джейкоба и Айдена?

– Они были на федеральной трассе, когда началась непогода. Они ехали на автомобиле Айдена, – сказал Кристина. Потом она посмотрела в глаза Кейси и поняла, о чем именно ее спрашивает подруга. – Врачи пустили Джейкоба в реанимацию к Люку, но Айден говорил, что он практически не выходит оттуда.

Но ведь Джейкоб мог выйти в коридор на несколько минут и позвонить Кейси. Нет, Кейси не должна так рассуждать. Обуздав эмоции, она кивнула Кристине и продолжила ужинать.

Вскоре после ужина местный телеканал прервал вещание, чтобы объявить об аварии, в которую попал Люк Блэкстоун.

Кейси хотела игнорировать сообщение, но не могла отвести взгляд от экрана телевизора. Айден и Джейкоб, в стильных костюмах, стояли перед журналистами. Но интервью давал только Джейкоб.

Внизу экрана была бегущая строка: «Знаменитый местный гонщик серьезно пострадал в аварии во время тренировочного заезда». Кейси вздрогнула, когда Джейкоб привычным жестом поприветствовал толпу репортеров. В Блэк-Хиллз легко забыть, что все братья Блэкстоун делали карьеру далеко от родного дома.

– Добрый вечер! Меня зовут Джейкоб Блэкстоун. – Слушая его спокойный, сдержанный тон, Кейси все сильнее хотела оказаться рядом с Джейкобом. – Спасибо, что присоединились к нам сегодня. Наша семья выражает глубокую благодарность за заботу о нашем брате, Люке-ренегате по фамилии Блэкстоун.

Кейси увидела, что, сделав паузу, Джейкоб едва заметно переступил с ноги на ногу. На его лице, которое обычно походило на маску спокойствия, виднелись напряженные морщины на лбу и вокруг рта. Ей захотелось поцеловать его в губы, чтобы он расслабился и успокоился.

Джейкоб выглядел очень усталым, и Кейси почувствовала себя виноватой. Он боится за брата, который находится между жизнью и смертью, а она думает только о себе, обижаясь на его внезапный отъезд.

– У Люка серьезно пострадали ноги, – произнес Джейкоб. – Еще у него сломаны ребра и имеются другие травмы. Травмы не угрожают его жизни, но мы подозреваем, что он будет долго восстанавливаться.

Кристина ахнула. По ее бледным щекам потекли слезы.

– Мы пригласим вас, когда больше узнаем о состоянии Люка. Прошу вас уважать право нашей семьи на неприкосновенность частной жизни. Спасибо.

Джейкоб и Айден не остались, чтобы ответить на дополнительные вопросы. Они повернулись и вышли в боковую дверь вместе с капитаном экипажа Люка. Дверь за ними закрылась, а репортерам оставалось лишь строить догадки. Кейси тоже почувствовала, что ее оставили в дураках.

После долгих минут молчания Кристина встала.

– Ты уверена, что не хочешь поехать со мной в поместье? – спросила она.

Хотя Кейси очень хотела утешить Кристину, она настолько переволновалась и была обижена на Джейкоба, что решила побыть одна.

– Извини, но мне будет легче уложить спать Картера здесь, – ответила Кейси. – И я не хочу тащить все его вещи в поместье в дождь.

Кристина разомкнула губы, чтобы ответить, потом отвела взгляд:

– Никаких проблем. Я тебя хорошо понимаю.

Кейси рассчитывала на понимание подруги. Она не хотела, чтобы Кристина чувствовала себя брошенной.

– Я позвоню утром, чтобы узнать, как дела, ладно? – спросила Кейси.

Как только Кристина уехала, Кейси сильнее разозлилась. Она была готова утешать подругу, но не могла поступить точно так же с Джейкобом, потому что он до сих пор не удосужился ей позвонить.


Спина Джейкоба болела от многочасового сидения в кресле в углу больничной палаты брата. Он не слышал ничего, кроме звукового сигнала сердечного монитора и собственного дыхания. Ему казалось, что время остановилось. Джейкоб пристально смотрел на брата, но до того устал, что на самом деле уже ничего не видел. Однако уйти он не мог.

Еще в детстве Люк отличался безрассудностью и пускался во все тяжкие. Обычно он попадал в неприятности, а Джейкоб приходил ему на помощь. Такова была роль Джейкоба – он заботился о своем брате.

И он готов просто сидеть рядом с ним в больнице.

– О чем ты думал?

Прошла минута или больше, прежде чем Джейкоб понял, что хриплый мужской голос реален, а не плод его воображения. Люк заговорил впервые после аварии. Вскочив на ноги, Джейкоб стремительно к нему подошел:

– Ты проснулся.

– О чем ты думал? – повторил Люк.

Джейкоб поморщился. Его мысли крутились вокруг Люка и Кейси. Джейкоб очень хотел, чтобы она была рядом с ним и развеселила его. Утешила своим прикосновением, чтобы в его мозгу не всплывали сценарии безрадостного будущего его брата. Но ничего из этого сообщить Люку он не мог.

– Просто мне было интересно, когда ты наконец выспишься, – ответил Джейкоб.

Увидев полуулыбку Люка, он немного расслабился.

На пороге внезапно появился Айден:

– Рад, что ты в конце концов пришел в себя, братишка.

Когда Айден подошел к кровати, Джейкоб заметил, что его непослушные волосы торчат в разные стороны. Айден наверняка часто теребил волосы пальцами прошедшей ночью. Братья очень волновались за Люка.

– Я только что поговорил по телефону с Кристиной, – сказал Айден. – В поместье все в порядке. Ущерб от шторма небольшой. И я только что видел твоего врача в коридоре, Люк. Она скоро к тебе придет.

Сердце Джейкоба забилось чаще.

– Кейси была с ней? – Он попросил Айдена передать Кристине, чтобы она пригласила Кейси в поместье. Он волновался, как Кейси и Картер одни переживут шторм в старом доме.

Айден покачал головой:

– Нет, она не поехала с Кристиной прошлой ночью. – Он помедлил, провоцируя подозрение у Джейкоба.

– Что? – спросил Джейкоб.

– Кристина говорит, что Кейси очень расстроилась. Тебе следовало ей позвонить. – Айден посмотрел на руки Джейкоба, а потом вопросительно наклонил голову набок.

Джейкоб знал, что держит мобильный телефон в руке уже несколько часов. Он взял его, чтобы позвонить домой, но потом задумался, что скажет Кейси, и не смог заставить себя набрать ее номер.

Он должен был позвонить ей намного раньше, но прежде не мог думать ни о чем, кроме состояния Люка. А сейчас Джейкоб испугался. Он понимал, что не соврал ей, признавшись в любви, когда они занимались сексом в баре. Любовь к Кейси была такой же сильной, как и к его братьям.

И вот теперь он стоит в больничной палате брата и не знает, что делать. После происшествия с Люком Джейкоб перестал контролировать свою жизнь. Таким же растерянным он был после смерти отца.

Джейкобу следует обуздать эмоции. Но если бы он позвонил Кейси, то попросил бы ее приехать и утешить его, а в конце концов перестал бы контролировать то, что происходит.

– Я поговорю с ней и объяснюсь, – произнес Джейкоб, не имея ни малейшего понятия, что скажет Кейси.

– Чувак, – слабо заговорил Люк, – тебе лучше перед ней повиниться.

Джейкоб знал, что Люк прав, но он не может позволять страху руководить его действиями.

В палату вошла врач Люка, отвлекая Джейкоба от размышлений о Кейси. Быстро осмотрев своего пациента, она произнесла:

– Люк, я скажу вам правду. Вас ждет долгий период реабилитации.

Люк медленно моргнул, словно не понимая, что сказала врач.

– В конце концов вы восстановитесь, – продолжала она. – Но после сложных переломов обеих ног вам понадобится время, чтобы вылечиться, восстановить работу мышц и научиться ходить заново. Я еще не говорю о других ваших травмах.

Джейкоб посмотрел на мускулистое и поджарое тело Люка, точно зная, о чем тот думает. Люку наплевать на боль и длительность периода реабилитации. Его волнует только одно.

– Что будет с его карьерой гонщика? – спросил Джейкоб, чувствуя, как у него сдавило горло.

Врач покачала головой:

– Я не знаю. Физические нагрузки в этом виде спорта могут быть опасными для него, особенно для его ступней. Все зависит от того, до конца ли он вылечится. – Она улыбнулась Люку. – Вы должны работать над собой и слушаться.

– О, я привык работать, – поддразнил ее Люк и растянул в улыбке напряженные губы. Джейкоб чувствовал боль и грусть Люка, как свои собственные. – Но слушаться я никого не буду.

В ответ на его упрямство врач улыбнулась, вероятно радуясь, как и Джейкоб, тому, что Люк пытается шутить, несмотря на серьезность ситуации.

– Я думаю, это лучшее, на что я могу надеяться, – сказала она. – Пока вы побудете в больнице. Вероятно, потребуется еще одно хирургическое вмешательство. И нужно убедиться, что инфекция не попала на участки с открытыми переломами.

Джейкоб содрогнулся в душе, но внешне сохранил спокойствие.

– Я сообщу вам новости завтра и скажу, что мы будем делать дальше. А пока отдыхайте. Антибиотики помогут вам восстановиться.

Люк кивнул, его глаза уже закрывались. Джейкоб и Айден прошли за врачом к двери, где она остановилась и оглянулась на своего пациента.

– Джейкоб, вы будете очень нужны своему брату-близнецу, особенно в ближайшие месяцы. Вы живете в Южной Каролине?

– Да, – подтвердил Джейкоб. – В прибрежной зоне. Это довольно далеко отсюда.

– Нужно, чтобы он проходил реабилитацию ближе к дому. Я считаю, он выдержит предстоящие трудности гораздо лучше в окружении членов семьи. Я выясню, какие врачи работают в вашем регионе.

– Спасибо, доктор, – сказал Айден, выходя с врачом в коридор. Джейкоб снова остался наедине с Люком.

Достав из кармана мобильный телефон, он долго и растерянно смотрел на экран. За прошедшие шесть месяцев в его жизни произошло много событий: переезд домой, работа на фабрике, Картер, новые отношения с Кейси.

Она нужна ему. Только рядом с ней он выстоит. Но ведь он должен быть сильным без чьей-либо помощи. Он не имеет права на кого-то полагаться.

Руки Джейкоба задрожали. Он сжал кулаки.

Он понимал, почему так легкомысленно вел себя с Кейси прежде. Он боялся, что, влюбившись в нее, он потеряет контроль над своей жизнью.

Однажды он лишился отца. Сейчас он едва не потерял Люка. Привязавшись к Кейси, он будет постоянно бояться потерять и ее.

«Я люблю тебя». Джейкоб тут же вспомнил, как теплое тело Кейси прижималось к нему по ночам. Он не забыл, как обрадовался, когда Картер впервые ему улыбнулся. Он ужасно скучал, находясь вдали от Кейси и сына.

– Вот это да! – послышался голос Люка. – Я прямо чувствую, как ты напряженно размышляешь. Если хочешь поговорить, я тебя выслушаю.

Джейкоб взглянул на Люка, который лежал с открытыми глазами:

– Я знаю. – Хотя Люк предложил его выслушать, ему сейчас самому до себя.

– Мне все равно нечего делать. И я все равно буду в полудреме, поэтому не смущайся. Расскажи все откровенно, парень.

– Я облажался, потому что уехал не предупредив ее, – произнес Джейкоб.

– Это я понял.

– Я идиот, – сказал Джейкоб. Он не понимал, как смог убедить себя, что Кейси лучше услышать новости о Люке от кого-то другого, кроме него. Джейкоб волновался о своем хладнокровии и берег гордость, которая не позволяла ему позвонить Кейси и попросить ее приехать к нему.

– Я часто тебе об этом говорил, но ты меня не слушал, – почти нараспев произнес Люк, на которого начало действовать обезболивающее лекарство.

– Знаю, братишка, – пробормотал Джейкоб, и Люк закрыл глаза. – На этот раз я не смогу тебя игнорировать.

– Позвони ей, – пробормотал Люк, крепко закрыл глаза и погрузился в крепкий сон.

Сердце Джейкоба учащенно билось, когда он выскользнул за дверь и увидел Айдена в зале.

– Ты можешь побыть с Люком несколько минут?

Айден резко поднял брови:

– И спрашивать нечего!

Джейкоб откашлялся.

– Ты можешь дать мне свой телефон?

– Зачем? – Айден нахмурился.

– У моего села батарея.

– Конечно. – Айден передал ему свой телефон.

Джейкоб не обратил внимания на понимающий взгляд Айдена и направился с телефоном к лестнице. Через две минуты он стоял на темном дворе позади больницы и слушал вызывные гудки.

– Алло?

Услышав неуверенный голос Кейси, он почувствовал, как у него сдавило горло. Он откашлялся.

– Кейси? Это я, Джейкоб.

Она помолчала минуту, и он решил, что она откажется с ним разговаривать.

– Привет, – наконец мягко произнесла она, и он почувствовал радостное облегчение.

Джейкоб рассказал ей о том, что сообщила врач. Когда он умолк, чтобы перевести дыхание, Кейси выдала:

– Я все знаю. Я видела тебя по телевизору.

– Репортеры были как сумасшедшие. Они ночевали около больницы и пытались проникнуть внутрь, чтобы узнать сведения о Люке.

– Я не сомневаюсь, – безучастно ответила она, и он понял, что, безусловно, попал в немилость.

Его голос смягчился при мысли о сыне.

– Картер спит?

– Да.

– Прошлой ночью был сильный шторм? – спросил он.

– Довольно сильный.

«А как ты пережила шторм? Спала ли ночью? Как же я хочу, чтобы ты была рядом со мной».

– Дом не пострадал? – сказал Джейкоб.

– Нет. Он стоял пятьдесят лет и простоит еще столько же.

Разговор не клеился, но Джейкоб сам в этом виноват.

– Слушай, Джейкоб, мне пора спать, – произнесла Кейси. – Сегодня был тяжелый день, а прошлой ночью мы плохо спали.

– Я тоже плохо спал. – Он глубоко вздохнул. – Я скучал по тебе.

– Кто бы сомневался, – пробормотала она.

– Кейси?

– Да?

– Я люблю тебя, и мне жаль, что ты не рядом со мной.

– Спасибо, – прошептала она и повесила трубку.
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Айден вошел в палату Люка на следующий день сразу после того, как тот пообедал.

– К тебе посетитель, – сказал он.

– По-моему, он еще не готов к посетителям, – произнес Джейкоб, заметив неуверенный взгляд Люка.

– Не к нему, Джейк, а к тебе, – ответил Айден.

Джейкоб не понимал, кто мог к нему приехать.

– Она хотела просто оставить твои вещи и уехать, – сказал Айден, – но я попросил ее подождать.

Его вещи? Джейкоб выскочил в дверь и рванул в зал, где увидел Кейси.

Он ожидал, что она будет на него злиться и отвергать его. Но на ее лице красовалась лишь маска безразличия.

Джейкоб опешил.

– Что ты здесь делаешь? – спросил он.

На секунду она показалась ему неуверенной, но потом снова взглянула на него равнодушно:

– Ты уехал в спешке. – Слова быстро слетали с ее красивых губ. – Ты слишком торопился, поэтому не взял свои вещи. Я привезла их тебе. – Она указала на его черную сумку, которая стояла на полу рядом с ней. – Там одежда и легкая закуска на завтрак.

Джейкоб не переодевался уже три дня. Чистая одежда будет как нельзя кстати.

– Когда ты будешь готов уехать из больницы, забери чемодан с вещами в номере отеля у Айдена. – Казалось, Кейси так же трудно говорить, как ему ее слушать. – Там же будет твой ноутбук.

Боже правый. Она уже все продумала. Хотя Кейси всегда все продумывает заранее. Нечего удивляться.

– И я подумала, что, в конце концов, и это тебе понадобится. – Она вытащила из кармана зарядное устройство для его телефона. – Ты оставил его рядом с кроватью.

– Спасибо, Кейси. Ты… Ты очень предусмотрительная. Ты за рулем? – Ей наверняка было ужасно трудно вести машину ранним утром.

Она покачала головой:

– Нет, я прилетела с Закари.

– Ты прилетела на самолете? – Он тут же вспомнил день их знакомства. Кейси очень боялась летать на самолетах. И поэтому ее прилет в Северную Каролину сам по себе невероятное событие. – У меня нет слов. – Особенно после того, как он, не попрощавшись, уехал от нее.

Джейкобу было трудно разговаривать с ней после того, как он признался ей в любви по телефону.

Джейкоб почувствовал неловкость. Они оба так напряжены, стараются не смотреть друг другу в глаза и говорят о какой-то ерунде. Но он сам во всем виноват.

– Не о чем говорить, – сказала она и посмотрела на него чересчур серьезно. – Мы партнеры. Я просто хочу помочь тебе всем, чем смогу. – Она указала на сумку. – Вот я и решила привезти тебе твои вещи.

Джейкоба поразили не ее слова, а ее тон. Кейси могла бы отругать его за то, что он игнорировал ее, уехал из Блэк-Хиллз без предупреждения и в первый раз позвонил только через сутки отсутствия. Но она этого не сделала.

– Прости меня, Кейси, – произнес он. – У меня не было времени на сборы.

– А всем известно, что ты обожаешь быть готовым ко всему, Джейк, – ответила она с усмешкой, по-прежнему избегая его взгляда.

Вероятно, именно поэтому Джейкоб оказался в ловушке. Важнее всего в жизни для него был распорядок. Теперь ему следует действовать спонтанно и поговорить с Кейси по душам, но он даже не знает, как это сделать.

– Кейси, я, наверное, покажусь тебе трусливым, но мы сможем поговорить с тобой после моего возвращения домой? – На этот раз она взглянула на него из-под длинных ресниц. Когда их взгляды встретились, Джейкоб почувствовал то же самое единение, которое связывало его с Кейси во время недавнего телефонного разговора. – Мне так много нужно тебе сказать. Во-первых, я должен перед тобой извиниться. Но я не желаю делать этого поспешно в коридоре больницы.

На глаза Кейси навернулись слезы.

– Я согласна, – пробормотала она.

– Спасибо, – просто ответил он, а потом попытался перевести разговор на менее напряженную тему. – Твоя мама присматривает за Картером?

Вытерев глаза пальцами, она кивнула:

– Кстати, чуть не забыла. – Кейси вытащила из своей большой сумки бумажный пакет. – Она прислала это вам, потому что вы, вероятно, устали от больничной еды. – Кейси протянула ему пакет, как белый флаг в знак перемирия.

Джейкоб открыл пакет и почувствовал соблазнительный и сладкий аромат печенья с арахисовым маслом.

– Здорово, – произнес он и, не теряя времени, отправил одно печенье в рот. Когда сливочное хрустящее лакомство растворилось у него на языке, Джейкоб простонал.

– Насколько я поняла, печенье тебе понравилось, – сказала Кейси с задумчивой улыбкой. – Надо сообщить об этом маме.

– Похоже, она перестает меня сторониться. – На этот раз в ответ на его слова Кейси широко улыбнулась.

– Джейкоб, пришел доктор! – крикнул на весь коридор Айден.

Джейкоб кивнул и повернулся к Кейси:

– Мне нужно идти. – Он старался не упустить ни одного комментария о состоянии здоровья Люка. Но теперь ему не хотелось покидать Кейси.

Он жаждал, чтобы она подольше побыла рядом.

– Ты можешь пойти со мной? – спросил он.

Удивление на ее лице напомнило Джейкобу о том, каким замкнутым он был. Он никогда не посвящал Кейси в свои дела. Он твердил себе, что делает так, чтобы она и Картер были в безопасности. Но было ли так на самом деле? Непонятно, кого Джейкоб защищал больше – ее или себя.

Он потребовал, чтобы они жили как семья, но по-прежнему не мог привыкнуть, что Кейси и Картер – важная часть его жизни, и с ними нужно считаться.

Осторожно взяв Кейси за руку, Джейкоб повел ее по коридору в палату Люка. Врач уже говорила Айдену и Люку о дополнительной операции, которая пройдет следующим утром. На бледном лице Люка читалась решимость. Он молчал, а его братья задавали необходимые вопросы врачу.

Грусть Люка передалась Джейкобу, и он крепко сжал руку Кейси. Он просто не мог ее отпустить. Даже когда врач протянула руку, прежде чем уйти, чтобы поздороваться с Кейси, Джейкоб просто взял ее за другую руку.

– Доктор, это Кейси Гатлин, – произнес Джейкоб.

Увидев их сцепленные руки, врач посмотрела на Джейкоба с пониманием.

– Не волнуйтесь, – сказала она им обоим. – Он выдержит.

Джейкоб не понял, кого она конкретно имела в виду – его или Люка.

Когда врач ушла, он почувствовал, что Кейси нежно поглаживает его большой палец. Ему на мгновение стало неловко. После всего, что он сделал, Кейси осталась рядом с ним. Он подвел ее к кровати Люка.

Люк растянул губы в лучезарной улыбке:

– И чем же я заслужил визит столь красивой посетительницы?

Джейкоб простонал:

– Перестать флиртовать с моей женщиной, эгоист.

Кейси улыбнулась, толкнув Джейкоба рукой в бок:

– Не ругай брата. – Она протянула руку Люку. – Я очень сожалею, Люк. Если я могу чем-нибудь помочь…

– О, просто познакомь меня с моим милым маленьким племянником, когда я вернусь в город. – Он ослепительно улыбнулся. – Я буду жить надеждой на эту встречу.

Джейкоб услышал, как Кейси глотнула ртом воздух, но не расплакалась.

– Я вас обязательно познакомлю, – сказала она. – А сейчас я не буду тебе докучать. Мне в самом деле пора в аэропорт. Брат ждет меня, он отвезет меня домой.

Джейкоб снова вспомнил, что Кейси до смерти боится летать на самолетах, но все-таки прилетела к нему и привезла ему вещи. Кейси – отзывчивый человек, но сегодня она практически совершила подвиг.

И Джейкоб должен доказать, что он этого достоин.

– Я провожу ее и вернусь, – произнес Джейкоб и повел Кейси к двери.

Айден понимающе кивнул.

Посещение больницы осложнялось тем, что папарацци были повсюду. Если кто-нибудь увидит, что Кейси приехала или покидает больницу вместе с Джейкобом, поползут слухи. Стервятники-репортеры разузнают ее историю за считаные секунды, поэтому Джейкоб решил ей помочь.

Одна из медсестер вызвала такси. Джейкоб провел Кейси по коридору, ведущему на задний двор, где выход на улицу охранялся. Таким образом, он обеспечит ее безопасный отъезд без вмешательства нежелательных лиц. Через несколько коротких минут ожидания Джейкоб уступил желанию и обнял ее. Он прижал ее голову к своей груди и стал поглаживать ее шелковистые волосы, стараясь успокоить.

Джейкоб заметил, что выражение ее лица стало серьезным. Он знал, что она по-прежнему боится его ухода. Но она ничего от него не требовала, не ставила условий.

– Я просто не знаю, что сказать, – произнес Джейкоб. – За то, что я сделал, ты могла бы вцепиться мне в волосы…

Кейси покачала головой.

– Я рассердилась, – ответила она. – Просто многие мужчины меня бросали.

Подумав о ее детстве, он упрекнул себя за эгоизм.

– Но потом я кое-что поняла, – сказала она. – Вопрос не в том, будешь ты со мной или нет, Джейкоб. В жизни всякое случается. Я это понимаю. Важнее всего, нужна ли я тебе. И решение полностью зависит от тебя. Я не стану тебе навязываться, Джейкоб. Ты должен сам решать.

Кейси доверяла ему. А он не хотел ее разочаровать.

– Джейкоб? Иди сюда, – произнес Айден, направляясь обратно в палату Люка.

– Я тебе позвоню, – пробормотал Джейкоб.

Джейкобу показалось, что такси приехало слишком скоро. Кейси быстро поцеловала его и пошла прочь.

Ее поступки демонстрировали глубину чувств. Джейкоб хотел оправдать ее ожидания, а не просто выполнить обязательства перед своим сыном.

Он сделал несколько торопливых шагов к Кейси, обхватил ее лицо руками, приподнял его и поцеловал ее в губы.

– Я скоро буду дома, – произнес он.

Направляясь в палату брата, Джейкоб принял решение. Как только он убедится, что состояние Люка стабилизировалось, он вернется домой к своей новой семье и завоюет любовь Кейси.

Он даст ей то, что она по-настоящему заслуживает.


В пятницу Джейкоб стоял у двери ресторана «Лола», вслушиваясь в шумные звуки вечернего города. Стоянка у ресторана была забита автомобилями. Сегодняшний день ничем не отличается от тех, когда он, закончив работу, ужинал с Айденом в угловой кабине, наблюдая за Кейси, обслуживающей клиентов в баре.

Но нет. Сегодняшний день особенный. У Джейкоба засосало под ложечкой. Вечером он сделает официальное предложение Кейси.

После ее неожиданного визита Джейкоб пробыл в Шарлотте еще несколько дней. Он хотел убедиться, что Люк идет на поправку. Хотя ему еще предстоит долгий период реабилитации.

В обозримом будущем Люк будет отстранен от участия в гонках. Джейкоб не желал думать о том, как такой прогноз повлияет на эмоциональное состояние Люка. Его брат-близнец старался улыбаться и шутить и был настроен оптимистически. Но Джейкоб знал, как тяжело ему дается такое поведение. Он переживал за Люка. Однако Джейкоб был на грани отчаяния. Ему следовало поскорее вернуться домой к Кейси и Картеру. Они несколько раз разговаривали по телефону после того, как она уехала из Шарлотты, но в основном о ребенке. И Кейси ни разу не спросила, когда Джейкоб вернется домой, и ни на что не жаловалась.

Большинство мужчин были бы в восторге от ее поведения, но не Джейкоб. Ему было ненавистно, что она считает себя недостойной, чтобы требовать его внимания. Но, учитывая события ее детства, он понимал, почему она так поступает. Именно Джейкоб должен убедить Кейси, что она достойна того, чтобы ставить ему условия. И что она не должна позволять мужчинам пользоваться ею.

То, что Джейк хотел сказать Кейси, не следовало говорить по телефону.

Джейкоб наконец признал, что Кейси ему необходима. Но когда Люк вернется домой, Джейкоб тоже должен быть рядом с ним. После того как врач Люка выпишет его из больницы, его привезут в поместье Блэкстоун и будут проводить там физическую терапию. Люку потребуется помощь, а это означает, что многое придется изменить. Джейкоб не сможет быть в двух местах одновременно, и в доме Кейси поселить Люка не удастся. Джейкоб должен сделать выбор. Он несет ответственность за своего брата-близнеца, и это даже не обсуждается. Но он не сможет оставить Кейси и Картера одних, в то время как им угрожает опасность. События прошедших нескольких дней показали ему, что роль приходящего папы и временного любовника ему не подходит.

Поэтому он решился. Остается выяснить, какое решение примет Кейси.

– Ты войдешь или будешь пялиться на дверь всю ночь?

Джейкоб бросил злой взгляд на Закари через плечо. Как обычно, брат Кейси и бровью не повел.

– Сестренка знает, что ты уже в городе? – спросил Закари.

Джейкоб повернулся к двери.

– Нет, – ответил он. – Я только что приехал.

– Ясно, – протянул Закари. – Слушай, а чего ты завис перед дверью?

– Ничего я не завис. Я просто пытаюсь подготовить подходящую речь.

– А, так открывать сердце всегда нелегко. Я бы тоже оробел.

Джейкоб покосился на Закари. Ему было ужасно неприятно, что полиция по-прежнему считает брата Кейси главным подозреваемым в уголовном преступлении.

– Она сказала, что я должен сам принять решение, – произнес Джейкоб. – Она мне доверяет.

– Неужели ты только сейчас это понял? – спросил Закари.

– Знаешь, благодаря деньгам я могу позволить себе все. Но доверие Кейси – один из самых драгоценных подарков в моей жизни, – сказал Джейкоб. Закари кивнул. – И мне нужно постараться, чтобы его не лишиться.

– Бинго! По-моему, ты на правильном пути. – Закари развел руками. – Моя миссия окончена. – Он посмотрел Джейкобу прямо в глаза. – Ты уже слышал? Кейси проделала большую работу, собирая средства для фермеров. И благодаря ее навыкам переговорщика Тоби зарезервировал нам хлопок. Эту осень мы переживем.

– Слава богу. Я знал, что не ошибусь, попросив ее руководить мероприятиями по благотворительности.

– Поверь мне, моя сестренка – отличный руководитель. – Закари отошел от Джейкоба, потом бросил ему через плечо: – Я надеюсь, ты купил красивое кольцо.

Джейкоб чертыхнулся про себя. Похоже, Закари ясновидящий.

Набравшись смелости, Джейкоб вошел в ресторан и прошагал прямо к бару, не глядя по сторонам. Он видел перед собой только Кейси. Когда он подошел к ней, его сердце едва не выпрыгивало из груди.

Какая же она красавица! Он наблюдал, как она подает пиво, любезно и слегка игриво улыбаясь клиенту. Джейкобу хотелось зарычать, что эта женщина полностью в его власти. Но пока она ему не принадлежит, и он держит отношения с ней в секрете.

Сегодня все изменится.

Кейси увидела Джейкоба и одарила его дежурной улыбкой, однако от удивления слегка округлила глаза.

– Нам надо поговорить, – сказал Джейкоб и кивнул в угол бара, где никого не было.

Судя по медленным шагам, Кейси испытывала неуверенность, словно она не знала, хочет ли идти за ним. Но казалось, она ничего не могла с собой поделать.

– Джейкоб, ты не должен… – заговорила она за его спиной.

– Да, – прервал он ее. – Возможно, ты обойдешься без слов, но я должен выговориться. Мне нужно объяснить, что произошло, пока меня не было.

Ее глаза расширились от удивления. Поведение Джейкоба было неожиданным. Кейси наверняка предполагала, что он просто вернется домой, будто ничего не изменилось.

Он прошел на место бармена, не обращая внимания на окружающих.

– Я буду честен, – сказал Джейкоб. – Я не знаю, правильные ли слова я произнесу. Я вряд ли покажусь романтичным или очаровательным. Но в больнице у брата я понял, что если позвоню тебе, то сразу попрошу тебя приехать. Я хотел, чтобы ты была рядом со мной.

Кейси покачала головой.

– Почему ты не попросил меня остаться? – произнесла она.

– Я оторвал бы тебя от дел, нарушил бы график Картера.

– Но я осталась бы с тобой, потому что я люблю тебя. Любящие люди не отталкивают своих любимых потому, что они им не подходят.

– Ты права, – сказал он. – Ты мне не подходишь.

Кейси вздрогнула, и он понял, что задел ее за живое.

– И я не привык к чувствам, которые испытываю к тебе и Картеру. Я хочу, чтобы у нас все получилось в твоем маленьком доме, а ты не хочешь. И это хорошо.

– Я тебя совсем не понимаю, – сказала она.

На глаза Кейси навернулись слезы, и Джейкоб почувствовал себя бестолковым ослом.

– Я непреклонен в своих решениях, как мой дед. Мне нравится согласованность, логика и правила. А ты непредсказуема. И поэтому я хочу тебя больше всего на свете. – Качая головой, он неожиданно улыбнулся. – Я уехал. Я тебе не звонил. У меня были на то причины. Мой телефон разрядился. Я не мог отойти от кровати Люка. Повсюду были папарацци. Но потом я понял, что это просто отговорки. Причем не самые удачные.

Джейкоб подошел к Кейси ближе, желая почувствовать тепло ее тела. Она покосилась на толпу посетителей, но на этот раз ему было наплевать, кто на них смотрит.

– Я облажался, Кейси. По правде говоря, я боялся. Если бы я тебе позвонил, у меня бы сдали нервы, и я умолял бы тебя приехать ко мне.

На этот раз он полностью завладел ее вниманием.

– Но я по-прежнему не понимаю, что в этом плохого, – ответила Кейси и обвела пальцами контур его подбородка.

– Просто я к этому не привык. И я не знаю, что мне с этим делать. – Он сухо рассмеялся, почти злясь на себя. – Айден, Люк и я… Мы были предоставлены сами себе после смерти нашего отца. Мы не привыкли на кого-то полагаться. Я не знаю, как это изменить. Но я должен постараться.

Джейкоб наклонил голову и коснулся носом ее мягкой руки.

– Я понимаю, что не всегда буду поступать так, как ты захочешь. Я не позволю себе действовать под наплывом эмоций. Но я всегда буду возвращаться к тебе и Картеру. Всегда. Не потому, что я должен, а потому, что я так хочу.

Кейси широко раскрыла глаза. На ее красивом лице читалось то ли счастье, то ли страх.

Или и то и другое одновременно.

Она осторожно шагнула к Джейкобу, и диджей выключил музыку. Настало идеальное время для признания.

В баре слышались только шаги клиентов, которые приходили за очередной порцией напитка. Кейси смотрела только на Джейкоба. Краем глаза он увидел, что ее брат обслуживает клиентов, выстроившихся в очередь у бара. И тут Кейси озорно улыбнулась.

– Итак, чего же ты хочешь, Джейкоб Блэкстоун? – спросила она.

– Я хочу тебя, Кейси Гатлин.

Он говорил достаточно громко, поэтому его услышали все, кто стоял позади него. Скоро об их разговоре будут болтать все горожане. К тому времени, когда Кейси переспросила, чего же он хочет, их слушала половина посетителей бара.

– Кейси, мне нужно только одно, – сказал он с небольшой усмешкой и уперся ладонями в гладкий стол по бокам от нее, чтобы сохранить равновесие. – Я приглашаю тебя и Картера жить со мной в Блэкстоун-Манор.

Вздохнув, Кейси посмотрела на толпу посетителей.

– Джейкоб, что ты говоришь?

– Я говорю, что моя больная мать нуждается во мне. Совсем скоро я понадоблюсь своему брату. Но больше всего я хочу дать тебе все, что ты заслуживаешь. Пожалуйста, поедем со мной. Не заставляй меня уезжать в одиночку.

– Но я тебе не пара…

Джейкоб остановил ее протест поцелуем.

– Ты самое лучшее, что случалось со мной в жизни. Я сожалею, что понял это слишком поздно.

В зале зашептались. За спиной Джейкоба раздались тяжелые шаги.

– Решайся, Кейси, – сказал Айден. – Не заставляй нас всех страдать и прими этого бедолагу. Его хандра сводит меня с ума.

Джейкоб взглянул на Закари.

– Закари, можно? – спросил он.

Брат Кейси отрывисто кивнул и улыбнулся:

– Всегда пожалуйста.

Через несколько секунд Джейкоб достал кольцо.

– Я думала, тебе не нравятся публичные проявления чувств, – произнесла Кейси, разглядывая кольцо с изумрудом.

Он приподнял подбородок Кейси и посмотрел в ее глаза:

– Милая, с тобой я готов на все. И я скорее сообщу всему миру, что ты моя, чем рискну тебя потерять.

– А как же?.. – Кейси огляделась, потом наклонилась к Джейкобу и прошептала: – Фабрика и сумасшедший саботажник? Ты говорил, что это небезопасно.

– Я обещаю, что никому не позволю вредить тебе и Картеру, чего бы мне это ни стоило. – Он притянул ее ближе и прошептал на ухо: – Кейси, мне нравятся наши отношения, но я хочу, чтобы ты была со мной всегда. Ты выйдешь за меня замуж?

– Джейкоб, неужели ты не понял, что я пойду за тобой, куда угодно? Тебе нужно просто меня попросить.

Под одобрительные возгласы посетителей бара Джейкоб с благодарностью припал к губам Кейси.
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Ночью того же дня, когда все волнения улеглись, Джейкоб оплатил несколько порций выпивки клиентов бара, а Закари доработал смену вместо Кейси. Она наконец осталась наедине с отцом своего ребенка. Он принял горячий душ и, выйдя из ванной комнаты в спальню, увидел, что Кейси сидит в постели и пристально рассматривает кольцо.

– Картер спит? – спросил Джейкоб.

– Да, я только что его уложила. – Мальчик очень обрадовался возвращению отца.

Джейкоб взял Кейси за руку и потер ее палец прямо над кольцом.

– Я кое-что понял, пока был в душе, – сказал он.

– Что же?

– Я не сказал тебе самого важного.

Кейси подумала, что от избытка сюрпризов у нее лопнет голова.

– Я говорил, что был слишком логичным. – Джейкоб растянул губы в улыбке. У Кейси потеплело на душе. Наконец-то Джейкоб перестал быть таким упрямым. – Я люблю тебя, Кейси. Ты изменила меня. Ты и Картер. Я надеюсь, что я стал лучше.

«Я верю тебе». Эти слова чуть не сорвались с ее губ. Она так хотела их произнести, но могла думать только о том, как однажды ее отец ушел в магазин и больше не вернулся. Она понимала, что Джейкоб не может так ужасно с ней поступить. Но ее сердце сжималось от страха.

– Кейси, ты помнишь, что я сказал твоей матери и бабушке?

Кейси посмотрела на него, сидя на углу постели. Она чувствовала себя ребенком, которому разрешили купить все, что угодно, в кондитерской, но который боялся умереть от переедания сладкого.

– Когда? – спросила она.

– Во время первого воскресного обеда. Твоя бабушка спросила меня, что я могу сказать в свое оправдание. Я сказал ей тогда и сейчас скажу тебе, что могу пообещать всегда быть рядом с тобой и Картером. Но это просто слова. А я привык доказывать свои намерения действиями.

– Сегодня ты обнародовал наши отношения… это похвально.

– О да. Но на это меня подбил твой брат.

– Что?

Джейкоб улыбнулся и повернул ее руку так, чтобы на обручальное кольцо упал свет.

– Он тот еще хитрюга. А если серьезно, то, возможно, пройдет немало времени, и я совершу ошибки, но я докажу тебе и Картеру свою преданность. Я буду доказывать ее каждый день.

Джейкоб смотрел на нее так, будто уже знал все ее секреты. Словно понимая, что не вытянет из Кейси ответа, он изменил тактику.

– Иди ко мне, – произнес он.

Кейси была бы не прочь оказаться в постели с человеком, который только предложил ей выйти за него замуж. Но Кейси переполняли противоречивые эмоции, в голове теснился рой различных мыслей. Она замешкалась. Ей казалось, что она проходит некий тест на выносливость.

– Мы не будем заниматься сексом, – сказал Джейкоб, и она удивленно на него взглянула. Его взгляд казался искренним. – Прямо сейчас мне нужно нечто большее.

Большее? Кейси всегда думала, что мужчины считают секс предельной стадией выражения своих эмоций. И в некотором смысле ей было бы легче сосредоточиться на сексе. Но она жаждала большего и хотела дать Джейкобу возможность проявить себя.

– Я люблю тебя, Кейси, и после всего, что случилось между нами, я хочу просто лежать в твоих объятиях несколько часов. – Он понизил голос. Его лицо исказилось от волнения. – Ты нужна мне.

Через несколько минут, когда они лежали на кровати в обнимку, Кейси почувствовала, что ее страхи рассеиваются.

– Я тоже тебя люблю, – прошептала она.


Менее чем через неделю Кейси решилась сделать то, что боялась сделать после воссоединения с Джейкобом. Ее одолевали страх и волнение, пока она стояла перед искусно оформленной дверью в Блэкстоун-Манор. Ее пугал даже дверной молоток в виде льва. Обычно ее было довольно трудно напугать.

Стоявший рядом с ней Джейкоб с самоуверенным видом произнес:

– Добро пожаловать домой!

Кейси не привыкла к роскоши; почти всю жизнь она жила скромно, а после ухода отца у них в семье какое-то время были проблемы с финансами.

Но этот огромный дом, роскошная обстановка, прислуга… Кейси чувствовала себя не в своей тарелке.

Ее не успокоила даже приветливая улыбка Кристины. Держа на руках спящего Картера, словно щит, она прошла за Джейкобом в дом, отчаянно борясь с желанием вернуться в свое маленькое жилище на другом конце города.

Вскоре обитатели дома приветствовали ее, как вернувшуюся блудную дочь. Нолен улыбнулся, здороваясь с ней. Взгляд его выцветших голубых глаз был лучистым и дружелюбным. Он предложил обращаться к нему, когда ей понадобится помощь. Мари была не такой сдержанной, как Нолен, поэтому обняла Кейси и с радостью стала нянчиться с Картером.

Джейкоб усмехнулся:

– Я не хочу провоцировать соперничество, поэтому не буду обсуждать печенье с арахисовым маслом от твоей мамы в присутствии Мари…

Повариха бросила на него хмурый взгляд.

– Но шоколадное печенье Мари – лучшее, что я когда-либо пробовал, – продолжал он. – Если ты почувствуешь аромат выпечки, Кейси, торопись на кухню. Потому что печенье съедается очень быстро.

Отойдя от сияющей поварихи, Джейкоб показал Кейси первый этаж, а потом таинственно произнес:

– Ты хочешь посмотреть наши апартаменты?

Она взглянула на элегантную широкую лестницу, ведущую на второй этаж:

– По-моему, мне пора повидаться с твоей мамой.

Посерьезнев, Джейкоб провел ее вверх по лестнице. Справа располагалось огромное помещение, в котором делали ремонт.

– Что здесь? – спросила Кейси.

– Раньше тут были апартаменты моего деда. – Он сжал плечо Кейси. – Мы готовим их для Люка, потому что они ближе к лифту.

В его взгляде читалось беспокойство и усталость от переживаний за брата. Джейк давал волю эмоциям только по ночам, когда крепко прижимал к себе Кейси.

Потом Джейкоб провел ее в женские апартаменты, оформленные в лавандовом цвете. Лили Блэкстоун лежала неподвижно и походила на застывшего ангела, от дыхания вздымалась только ее грудь.

Когда они приблизились к кровати, Джейкоб сказал:

– Кейси, это моя мама, Лили.

Его бархатный голос был полон уважения и нежности. Кейси долго смотрела на женщину, пребывающую в коме, думая о своей матери и ее любви к Картеру. С легкой улыбкой она высвободилась из объятий Джейкоба и подошла к краю кровати, встав напротив медицинского оборудования.

– Миссис Блэкстоун? – произнесла Кейси. – Это ваш внук, Картер.

Потом она положила сына в зазор между рукой и телом Лили, прижимая его голову к теплому телу бабушки.

Картер крепко спал, а Кейси продолжала говорить:

– Он очень похож на Джейкоба и Люка. Джейкоб говорит, что у них были в детстве такие же светлые кудри. У него ступни Джейка, длинные и немного зауженные.

Через несколько минут Кейси почувствовала, что Джейкоб стоит позади нее. Хотя она повернулась к нему, он не дал ей возможности заглянуть ему в лицо. Он уткнулся головой в сгиб ее плеча и обнял.

Джейкоб долго стоял так, не произнося ни слова и дрожа. В конце концов он отстранился от Кейси. Нынешняя ситуация напомнила ей ночь, когда он попросил выйти за него замуж. Тогда они лежали в постели, обнявшись. В его глазах не было слез, но его взгляд был напряженным.

– Спасибо. – Удивительно, как много значила для Кейси его благодарность.

Потом Джейкоб поцеловал мать в щеку и взял Картера на руки. Мальчик открыл глаза, огляделся и, увидев отца, снова уснул.

– Мне нужно кое-что тебе показать, – сказал Джейкоб, взяв Кейси за руку, чтобы провести по коридору и вверх по лестнице.

– Я совсем отвыкла от лестниц, – немного запыхавшись, произнесла она.

Джейкоб остановился:

– Нам следовало подниматься на лифте.

– Ты шутишь? Через месяц после хождения по лестнице мои ноги будут выглядеть идеально.

Джейкоб усмехнулся, подошел к Кейси и поцеловал в губы.

– Невозможно улучшить то, что уже совершенно.

Она любила его дразнить, поэтому сказала:

– Лесть поможет вам добиться всего, что пожелаете, мистер Блэкстоун. Будешь носить ребенка наверх сам.

Они поднялись на третий этаж и повернули налево.

– Мы будем жить рядом с лифтом, – произнес Джейкоб. – Просто с пустыми руками я привык ходить по лестнице пешком. – Он удобнее устроил Картера на руках.

Кейси одобрительно оглядела главную комнату, оформленную в оттенках зеленого цвета. Джейкоб указал ей на дверь на другой стороне комнаты.

– На этом этаже у нас много места, – сказал он и провел Кейси через гардеробную комнату. – С противоположной стороны находится спальня, которую Айден использует как хранилище, потому что его комната с Кристиной не очень большая. Есть еще и пустая комната.

– А что еще? – спросила Кейси, подсчитывая в уме площадь помещений.

– Вот что.

Джейкоб открыл дверь в чудесную детскую комнату для мальчика. Стены были окрашены в зеленый цвет и гармонировали с соседним помещением. Детская была оформлена в стиле автомобильных гонок, и Кейси улыбнулась. Все, что может понадобиться ребенку и матери, включая кресло, в котором можно было укачивать малыша, было точно таким же, как в доме Кейси.

– Ух ты, Джейкоб! Это прекрасно. Детскую оформляла Кристина?

Он поднял брови, притворившись обиженным.

– Черт побери, нет, – сказал он. – Я сделал это сам. Я даже собрал кроватку.

Джейкоб и правда все сделал сам. У него было не так много времени, но он все-таки подготовил комнату для Картера. А это означает…

– Ты начал готовить комнату, как только узнал о сыне, – выдохнула она.

– Да, Кейси. – Джейкоб подошел к кроватке и положил в нее Картера. Повернувшись к Кейси лицом, он увидел, что ее великолепные глаза заволокло слезами. – Знай, что я поступил так не для того, чтобы превзойти тебя. Я надеялся, что ты увидишь, как я старался.

– Я рада, что ты так поступил, – сказала она, оглядывая красивое помещение. Оно не было претенциозным, холодным или вычурным. Каждая деталь комнаты говорила о любви к ребенку. – Идеальная детская.

Кейси скользнула в объятия Джейкоба.

– Я люблю тебя, Кейси, и я больше никогда тебя не брошу. Верь мне.

– И я никогда тебя не оставлю, – искренне произнесла она. – Те, кто любят друг друга, должны держаться вместе, верно?

– Ты права, Кейси. – Джейкоб лучезарно улыбнулся. – Мы одна семья, и ничто не разлучит нас.
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